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KERTÉSZ BÉLA
aa

A falu kihall, a férfinép a búzát vágja, 
nyomukban az asszonyok szedik a mar
kot, kévébe kötik a kalászokat s a há
tuk mögött szaporodnak a keresztek. 
A nap tűztengert áraszt, az ember 
megfő benne, az állat liheg s a fény
ben a kasza éle, meg a búza szára csil
log. A sarlós asszonyok feje piros ken
dővel van bekötve, sorra hajlonganak 
le a kaszások mögött s messziről úgy 
tetszik, mintha nótáznának. A férfi, aki 
a rendet vágja, komor és csak akkor 
áll meg, ha a szarutokból kihúzza a 
vízbe mártott követ és végigfeni vele a 
fáradt kaszát. Egy-egy táblában tíz-ti- 
zenkét kaszás ring, ritmusra, szabályo
san és tempósan. Ősi lassúsággal nyo
mulnak előre s minden suhintás után 
lépnek egyet. Sarkuk alatt porlik a 
tarló, a homlokuk verejtékben fürdik. 
A nap könyökig égeti a karjukat, tar
kójukon csurog a víz, hátukra odata
pad az ing. A csöcsös korsó az ivóvíz
zel ott hever a mesgye árkában, a bo
kor alá dugva. Időnkint előhúzzák és 
szájról-szájra jár, amíg csak egy korty 
is kotyog benne. Egy sánta menyecske, 
vagy egy hasznavehetetlen gyerek ered 
útnak az üres korsóval, hogy friss vizet

hozzon. A kaszások olykor fel-felnéz- 
nek az égre, hogy a nap állásából meg
lássák: messze van-e még az ebéd? A 
sík alföldi táj fehér hőségben remeg s 
ezt a lángoló világot csak itt-ott töri 
meg egy vadkörtefa zöldje, vagy egy 
kókadt cseresznyefa. Az aratók sóvár 
tekintete délfelé már egyre sűrűbben 
száll a vadkörtefa oázisa felé. Ott lesz 
az ebéd, ott terítenek ma a füves árok- 
háton. S ha a dűlőutakon feltűnik az 
első ételhordó fehérnép, a többi tag
ban is lanyhábban megy a munka s 
egyre gyakrabban néznek hátra a falu 
tornya felé, hogy közelednek-e már 
szilkékkel az asszonyok? . . .  A tejfeles 
krumplileves szilkékben utazik ki a 
mezőkre, az asszony a tarisznyában vi
szi ki a szalonnát és a lágy kenyeret, 
hagymát, sót, paprikát s a híreket, 
amelyeket a rádióból hallott a nagy 
világról. El nevetik magukat a világese
mények fölött, falatozás közben, a hűs 
árnyékban hajlandók még azt is meg
hallgatni az asszony szájából, hogy mit 
is mondtak az angolok a szovjetnek, 
mikor az oroszok rá akarták borítani 
a Fekete-tengert a szomszédos népekre. 
— Hát dohányt hoztál-e, Juli? — kér

dik az asszonyt. — A gyufa is fogytán 
van! Hát azt hoztál-e magaddal?
Az öregebbje szundít egyet a kökény
bokrok alatt s mikor a nap még leg
jobban lobog, a fiatalok már kint áll
nak a rajvonalban, kötésig ellepi őket 
a sárga búza és kezükben a suhogó ka
szával, szeletelik az érett vetést. Gyö
nyörű a búza, gyönyörű a munka, gyö
nyörű az ember, aki hajnaltól napszáll
táig vágja. Szép a kukoricatörés, szép 
a krumpliszedés s az erdőirtás is férfia
kat szólít ki a gátra. De egyik munka 
sincs tele olyan diadallal, mint az ara
tás. Minden nyílegyenesen álló búza
szál térdre rogy, mikor elring lábánál 
a kasza. Kegyelemért sikoltanak fel, 
mikor marékszámra megdűlnek a su
hintás alatt. Ontja, vágja és halomba 
dönti őket a kasza s ez a pusztulás a 
világ legáldottabb rombolása, mert eb
ből a letárolásból születik meg a kalács 
és a mi mindennapi kenyerünk. A ka
szások háta mögött egy egész nemzet 
áll és szívszorongva lesi, hogy az ő 
munkájukból jut-e mindenkinek majd 
a télen is egy falat kenyér. Isten, ki 
megszentelted a magyar földet, áldd 
meg az aratók verejtékes munkáját.
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Egymásra néztünk. Én azt gondoltam magamban: No öreg zrinkó, neked csak
ugyan nem hogy a fiad, hanem az unokád is lehetnék . . .  Hogy ő mit gondolt, azt 
nem tudom, de valószínűleg ugyanezt. Mondani azonban egész mást mondott:
_ A fiam lehetne, ha nekem egyáltalában lehetne fiam. Csakhogy ez kizárt dolog,
mert nekem nincs feleségem. Nincs és nem is lesz. Mert tudja meg, fiatalember, 
hogy én sohase fogok meg házasodni!
Ez legyen a legnagyobb csapás a női nemre nézve! —  gondoltam magamban, amint 
a kis krákogó masinát jobban szemügyre vettem, fennhangon azonban annál 
mé
ej ni 
mer

Áprilisban múltam negyvenkilenc.
_ No akkor meg éppen elhamarkodott dolog volna lefújni a házasságot. Utóvégre
az ártatlan nőket se lehet ok nélkül ilyen súlyos büntetéssel sújtani.
—  Ártatlan nőket? —  rikácsolta az én legújabb ismerősöm. —  Jegyezze meg magá
nak, fiam, hogy mihelyt nő, nem lehet ártatlan. Mióta a világon vagyok, két dolgot 
nem láttam: fullánknélküli darazsat és ártatlan nőt. Amelyik annak látszik, az a 
legveszedelmesebb. Annak van a legtöbb a füle mögött. Sohase nősüljön meg!
—  Már késő! —  legyintettem búsan. —  Tizenöt év óta házas vagyok.
—  Szerencsétlen ember! És persze maga is valami ártatlanságot vett feleségül?
—  Olyat! —  makogtam szégyenkezve.
—  Mingyárt gondoltam. Fogadja részvétemet. Magán, fiam már a jó Isten se segít
het. Maga már az ördögé.
A villamos utasai vegyes hangulattal fogadták ezt a különös párbeszédet, A fiatal
ság kuncogott, a férfiak zajosan helyeseltek, a nők hallgattak, pirultak s szemmel- 
láthatólag abban reménykedtek, hogy majd csak abbahagyja a kis öreg.
Nem hagyta az abba.
—  Én háli&tennek még idejében kiismertem ezt a szoknyás hadat! Rajtam nem 
fognak ki! Nincs az a kisárgított aranyhaj. amiért én cserébe adnám a szabadsá
gomat! (Itt nagyot döfött gyöngyvirágos vőfélyi botjával a villamos padlórácsán s 
diadalmasan nézett körül.) Miért is házasodnám meg? Talán bizony azért, hogy 
legyen valaki, aki az én véres verejtékkel keresett fizetésemet a szájára, a képére 
és a körmére kenje? Ilohó! Abból nem eszünk! Hogy minden héten más kalapot 
vegyen magának, a kalaphoz új cipőt, a cipőhöz új ruhát? S amikor így kiöltöz
ködött az én keresményemből, akkor szépen megállapítja, hogy az a toprongyos 
szamár, a férje, nem illik többé hozzá —  s elkezdjen a korzó kiny alt-ki falt gaval
lérjaival „flirlelni". Nem, kedves hölgyeim (fordul a villamos nőutasai felé), az én 
keresetem nem arra való, hogy hálából falhoz állítsanak érte!. . . Tudom én azt 
jól, hogy bizonyíték sosincs. Se bizonyíték, se bizonyosság, se rendőr, se tanú. 
Ilyen helyre nem visznek tanukat! S a világ ahelyett, hogy az asszonyon verné el 
a port, a férjet neveti ki. Hát rajtam ne nevessen!
—  Hogy lehet így beszélni? —  szólalt meg méltatlankodva egy hallgatag úr.
—  Csak nem akarja ezzel azt mondani uraságod, hogy minden asszony ilyen?
— A világért se! —  felelte öldöklő gúnnyal a kis pincebogár. —  Minden asszony 
tökéletes, csak papucshősnek kell elvennie feleségül!
—  Szóval engem papucshősnek néz uraságod.
—  Nem nézem én uraságodat semminek. Maga kiabálta ki magáról, hogy micsoda!
—  Jó, hát legyek papucshős. Inkább egy szép asszony papucsa, mint gazdátlan 
kutya az országúton.
— Én pedig inkább egy szabad komondor, mint szoknyához kötött selyempincsi.
A villamos férfinépének kacagása bizonyította, hogy a többség komondor akar lenni. 
A pincsik pártfogója azonban még nem adta meg mayát.
—  De mi lesz, ha egészen megvénül uraságod? Ha magávaltehetellen, kehes aggas
tyán lesz? Mit fog akkor kezdeni?
—  Mit? —  kiáltotta diadalmasan a kis méregzsák. —  Akkor gazdasszonyt veszek!
—  Hát nem jobb annál egy gyengéd, szerető jó feleség?
—  ,,Gyengéd, szerető jó feleség?!" —  hahotázott gúnyosan a gyöngyvirágok apósa.
—  Aki alig várja, hogy felforduljon az ember és rámaradjon a zsíros nyugdíj és 
inkább patkánymérget kever a levesünkbe, csakhogy ne legyen kénytelen erre vára
kozni?! A gazdasszony, az egészen más! Annak érdeke, hogy életben maradjunk. 
Mert ha fuccs a gazdának, akkor fuccs az állásnak is! Az még a sírból is kikapar 
bennünket s tizenkétszer felkel egy éjszaka, hogy borogatást rakjon a torkunkra! 
Nincs az a drága szanatórium, amelyiknek az ápolása felérne egy ijedt gazdasszo
ny éval, aki félti a kenyerét. Le a feleségekkel! Éljenek a gazdasszonyok!

. _  Nyugati-pályaudvar előtt volt 
szerencsém vele találkozni, egy há
lós villamoson.
Én éppen a képviselőházból jöt
tem —  s kimerülve a tisztelt Ház 
humorától, olyan savanyúan ültem 
i sarokban, mint egy kilőtt dina- 
mit-patron.
ö széles jókedvvel érkezett. Orrán 
a baksör pünkösdi lángrózsáival, 
kezében egy kampósvégű somfabot, 
a kampó mellett egy csokor gyöngy
virág s mindezek tetejében egy be
ütött tetejű keménykalap. (Alko
hol, költészet és függetlenség egy 
személyben.)
Én tovább akartam húzódni, hogy 
helyet adjak neki, ő azonban ezt 
nem várta meg, hanem az ölembe 
ült —  s ott is maradt.
Erre én türelmetlenül rántottam ki 
a csontos „püspökfalat" alól a jobb
lábamat s térdkalácsom egyetlen 
határozott mozdulatával odább há
rítottam őt a padra, ahova ö hir
telen le is ült.
—  No, no! —  szólt rám ö ingerül
ten. —  Uraságod, amint látom, a 
fiam lehetne .. .
Ez jólesett. Mi, mai emberek sze
retjük. ha fiatalabbaknak néznek 
bennünket, mint amilyenek va
gyunk . . . Bégen ez éppen fordítva 
volt. — Köszönd, hogy öregapád
nak szólítottál —  mondja a nép
mese. Ma azonban az ilyen meg
szólítással legfeljebb fejbeütéseket 
lehet aratni. Ma csak azért va
gyunk hálásak, ha éretlen tacskók
nak néznek bennünket (s ehhez 
kénest igyekszünk is minél éretle
nebbeknek látszani).
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Mi tagadás, a villamos rokon- 
szenve kezdett veszedelmesen 
a gazdasszonyok javára bil
lenni és megvetéssel lódította 
a magasba a feleségek köny- 
nyűnek talált serpenyőjét.
Ezt már nem hallgathattam 
tovább szó nélkül én se. Le
gyünk az életben legalább 
egyszer gavallérok. Álljunk 
a feleségek pártjára.
—  Mindez nagyon szép, ked
ves bátyám —  mondottam 
komolyan — , csak egyetlen 
szépséghibája van. Ez a 
gyöngyvirágcsokor! Ilyet csak 
nőtől hoz, vagy nőnek visz a 
férfi!
—  Se nem hozom, se nem 
viszem! —  kiáltotta ő.
—  De hiszen látom, hogy 
hozza is, viszi is.
—  Kint voltam a Ilármasha- 
tárhegyen, ott szedtem.
—  És kinek viszi?
— A macskáimnak! —  vágta 
ki egy Napóleon önérzetével 
a nők nagy ellenfele. —  Van 
tizenkét gyönyörű angora 
macskám. A legkedvesebb ak
kora, mint egy párna. A 
csokrot az fogja kapni.
—  És nem tartozik az az an
gora véletlenül a gyengébb 
nemhez?
—  Téved, barátom. Én nőt a 
macskáim között se tűrök 
meg. A neve is bizonyítja. 
Samunak hívják!
—  Tehát férfi! És a többiek?
—  Azok is! —  villámlott a 
szeme Hcródes utódjának.
Le voltam sújtva s velem 
együtt a többi férfi is. Akik 
az előbb még bizonyos elis
meréssel adóztunk a kis 
gnóm érvelésének, most 
nem kívántuk vele folytatni a 
fegyverbarátságot.
Ehelyett minden bámulatunk 
a villamoson utazó asszo
nyoké volt.
Azok az egész idő alatt egyet
len ellenvetést se tettek az 
asszonygyűlölő filippikára. 
Szótlanul tűrték, hogy a mé
regkeverő emberke egy sor 
gorombaságot vágjon a fe
jükhöz. Elviselték, hogy rá
kenje egy pár kificamodott 
lelkű társnőjük betegségét az 
egész női nemre. Elszenved
ték a gyöngyvirágját s nem 
lázadoztak a macskái ellen, 
mert a lelkűk mélyén valami 
isteni ösztönnel megérezték, 
hogy erről a kis összeaszott 
bolondgombáról semmi se sir 
le olyan kétségbeejtő módon, 
mint a szerető, gondos női 
kéz hiánya —  amit pedig a 
házasság ellen mondott, az a 
világ leghatalmasabb propa
gandája a házasság mellett. 
Végállomás. Részegjankó be
dülöngélt egy csapszékbe.

( O
V

IRTA: GYOMAI GYÖRGY

Alkonyaikor fújták le a vadászatot.
Az urak  nagy lármával összeverődtek, m int az 
éhes varjak és a kocsik felé indultak.
Csúnya, nyirkos novemberi idő volt. Ködsallan
gok szálldostak nyúlósan a fagyos mezők fölött. 
A rő t füveken csillogott a jéggé fagyott harm at
könny. Lucskosan didergett a föld s az útszéli 
akácok meztelen ágait jajgatva tördelte a szél. 
A röges úton egymás után csörömpöltek el a 
kocsik. A béresgazda a vendégoldalas szeke
rekre felrakatta a tenger nyulat. Pontosan meg
olvasta, hogy be tudjon otthon számolni velük. 
A hajtők  toporogva kötözték egymáshoz a sáros 
nyúllábakat. S am int a béresek nagy suhogással 
és konditással e lindíto tták  a címeres ökröket, 
fáradt léptekkel indultak ők is a szekerek nyo
mán hazafelé. Hosszú volt a sor. Mire az utolsó 
ázottszagú ember is elballagott a kastély vas
ajtaja előtt, akkor m ár kormos volt az ég és 
tejszínű köd folyt le az ég ereszén. M int óriás 
lepel, beburkolta a kastélyt, a mezőt, befolyt a 
bokrok közé s ködfalat á llított a szemek elé.
A kastélyban lám pát gyújtottak.
A világnál lassan helyreigazodott a sok idegen- 
ség. Az urak az ebédlőbe. Táskák, övék, puskák

az előcsarnok agancsaira. A hajdúk a cseléd
konyhába. A vendéglovak az istállóba, kocsik a 
színbe, kutyák az ólba.
Lassan megállt a forgalom. M ire kékes-szürkére 
sűrűsödött a földreborult felhő, elcsendesedett 
minden.
Ekkor, m intha csak a föld hasadékából léptek 
volna ki, négy kékgatyás lovas állt az előcsar
nok ajtaja előtt. Kezükben puska, fokos, h a t
csövű pisztoly. Szétnéztek. Három villámgyorsan 
leugrott. Lábujjhegyen bement, összenyalábolta 
a sok fegyvert. Kötőbe rakta a sok lőkészséget. 
S m ielőtt valaki észrevette volna őket, nyugo
dalmasan eltávoztak. Még a lovak cuppogását is 
elnyelte a tompa köd és a fagyos gallyakról le
pattogó jégpálcák riad t zörgése.

*
Hajnalban öt ember vágtatott lóhalálban a kas
tély felé. Tokos vezette őket, a hét vármegyé
ben híres komiszáros, ki m ár kilenc betyárt ju t
ta to tt akasztófára. A lovakon füstölt a hab és a 
sár.
Az ajtóban az alispán fogadta fogcsikorgatva a 
pandúrokat.
—  Hallja, Tokos! Ellopták az én puskám at is!
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Rececsipkével díszített futó Wieg Testvérek (IV., Deák Ferenc-utca 19) terve

É rt m ár ilyen csúfságot? Ellopják a betyárok az al
ispán puskáját! Ha ezt ham arosan ki nem reparál- 
juk, rajtam  kacag az egész ország! Még nótát is csi
nálnak rám!
A komiszáros arcán mosoly rezdiilt egy pillantásra, 
de ham ar vissza is bujt a gondbarázdák mögé.
—  Tessen rám  bízni, instálom, tek in tetes úr! Majd 
utána nyomolok. Ügy sejdítem , hogy Kormos Pistáék 
vitték  el, —  mondta elgondolkozva.
Az alispán arcán két keserű ránc szaladt össze a 
hírre. Nem is csoda. Kormos P ista volt akkortá jt a 
leghíresebb futóbetyár, akivel még maga Tokos sem 
b írt dűlőre ju tn i m ár két esztendő óta, pedig nagyon 
acsargatta rá a fogát.
A komiszáros gyertyát kért és hozzáfogott a nyomo
láshoz. Guggolva körüljárta az udvart. Égő világ mel
le tt leste a sarat. Egy helyen egész lehajolt a földre 
és határozottan elindult az ajtó  felé. Ki a kertekre. 
Nemsokára jelentette:
—  Négyen voltak, tekintetes alispán úr! Lovon vol
tak. Megyek is utánuk. Tessék csak nyugodalmasan 
várni, majd hozom a h írt ham arosan!
Az alispán egy pillanatig a ködbe bámult, aztán dü
hösen vágott korbácsával a csizmaszárra.
—  Tudja m it, Tokos, megyek én is, —  kiáltotta. 
S lóra pattanva, ő is e ltűn t a többiekkel a m eredt 
ködfátyol mögött.

*
A fákon árván zörögtek a vérszínű levelek. A fagyos 
hajnal fehér jeget csókolt rájuk. Lassan virradt. A 
magasban egy ijedt varjú  károgott rekedten.
A komiszáros lépésben halad t elől. Puskája a kéz
ben. Szeme a földön. Néha leszállt. Valamit m or
mogva lesett. Aztán továbbkocogott. U tána az alis
pán lépegetett. H átrább a legények.
A lovak harsogva törték néhol a vékony jeget. Csúsz
káltak az árkok szélén és felvágták a jég alól a saras 
vizet.
A nyomok egy nádashoz vezettek. A nádas szélén, 
ahol tisztán látszott a négy ló vasának helye, a ko
miszáros m egrántotta a kantárszárat és szétnézett. 
Az opálszínű ködsűrüségben alig lehetett húsz lépésre 
látni. De szerencsére feltám adt a szél. Göngyölni 
kezdte a ködöt. Űzte, rángatta, cibálta, néha egészen 
feltépte a földről.
—  Most m it csinálunk? —  súgta az alispán.
—■ Mit? Elfogjuk őket egy szálig, —  dohogta lassan 
a komiszáros és in te tt a legényeinek.
— Egy ember itt marad. K ettő  megy jobbra vagy 
ötven lépésre egymástól, kettő  balra. Fa mellé kell 
húzódni, oszt nem kell sajnálni a golyót. Én majd 
egyedül bemegyek. Kiugrasztom  őket, —  adta ki a 
parancsot a lóról leszállva.
A pandúrok is leugráltak a lovakról. Az egyik össze
fogta a kantárszárakat s hátrább vezette a hat álla
to t egy vastag fűzfa alá, nehogy még golyó érje őket. 
Az alispán látta, hogy itt életre-halálra megy a nyo
mozás. Nem akart tétlenül bámészkodni. E lvette a 
lovakat őrző legénytől a puskát és odaállt a nád 
szélére.
A komiszáros, lövésre ta rto tt puskával, akkor surrant 
be elszántan a nád közé.

*
A komiszáros délfelé került ki a rengetegből, amikor 
m ár egészen felszakadt a köd és vörösre sírt szemmel 
k isü tö tt a téli nap.
—  Nincsenek sehol, —  jelentette. — A nyomuk nem 
visz tovább. Valahol itt visszafelé kiszökhettek.
—  No, azt nem hiszem. Itt  még egy zörrenés se hal
latszott —  mondta dideregve az alispán.
A komiszáros felránto tta a vállát. Nem vitatkozott. 
Sasszemét összehúzva szétnézett és elindult a lováért. 
A vastag fűzfa felé.
A lovakat sem találták sehol. Szőrén-szálán eltűnt 
mind. S az őriző pandúr felpeekelt szájjal feküdt a 
földön.
Ez m ár több volt a soknál. Tokos úgy károm kodott,

m int a jégeső. Az alispán a bajuszát rág ta  dühében és m egfogadta, hogy minden 
betyárt fe iakaszttat, aki a keze közé kerül. Gyalog, szégyenszemre nem m ert 
visszamenni a kastélyba. T oronyiránt hazafelé indult. A legelső tanyában szeke
re t parancsolt, azon zötyögött Szolnokra Tokossal.
Másnap a megye m inden pandúrja Kormos P istáékat zavarta. De még csak a 
nyomába se ju to tt senki. Pedig Tokos is állandóan nyeregben volt és járta  a 
pusztákat.

*

K ét hétig várt az alispán. A kkor a leghűségesebb pandúrjaival maga indult el, 
nagy titokban, a betyárokat elcsípni. Nagy elbúsulás rágta a szívét. A szégyen 
elbúsulása. Az nem hagyta nyugton.
Az egyik tömlöcbéli rab tó l sikerült megtudnia, hogy Kormos Pistáék igen csak 
elnéznek m inden szombaton éjjel a kocsorosi csárdába. Erre a lapíto tta  a szá
m ítást. De nem szólt róla a v ilágért senkinek.
Sötétben indult el s hogy árulója se lehessen, más irányba haladt és nagy kerü
lővel közelítette  meg a távoli épületet.
A csárda zengett a zajtól, am ikor az alispán elosztotta em bereit az ajtók, abla
kok elé és puskatussal bezörgött.
—  Nyissátok ki az ajtót!
Csörgés, kapkodás, szaladgálás tám adt odabent. Egy kásás hang kiszólt:
—  Ki az?
—  Az alispán! Parancsolom , hogy nyissátok ki az a jtó t és adjátok meg m agato
kat, m ert rakásra lövetlek benneteket!
M inden mozgás megszűnt az ivóban. Az ablakok csörömpölve hulltak be. Puska
csövek m eredtek a szobába. Az ajtó hirtelen  kinyílt. A csapiáros hajadonfejjel 
jö tt a ház elé.
Az alispán benézett a szobába. B etyár nem volt sehol egy fia sem. Padlást, p in 
cét, istállót, kazlakat, kém ényeket hiába ku ta ttak  át.

*
A komiszáros tanyája kint volt a tószegi ú t m ellett. Irdatlan , nagy vályogépü
let, hatalm as istállóval és állásokkal. Nagy fák alatt.
A csárdái csúfos felsülés után ide indult embereivel az alispán, hogy Tokossal 
szót értsen  a közös m űködésre, m ert belátta, hogy egyedül nem megy semmire. 
Egy ismerős pandúr vezette a társaságot.
Különös, világos téli éjjel volt. Fent, m int sárga gömb, kereken izzott a hold. 
Hatalmas udvarral. Húsz lépésnél tovább mégis alig lehe tett látni, m ert ködfal 
húzódott a látás elé. A lovak lába ala tt csikorgott a hó, m int az új csizma. 
Hosszú volt az út. Az alispán fázósan húzta össze magán a subát és dideregve 
bám ult a habos ködbe.
Egyszer kutyaugatás harsan t fel. Nemsokára utána iónyerítés. Aztán h irtelen k i
bukkant a ködből az ismerős tanya. Fehér falát ragyogóra festette  a hold hideg 
fénye. M ellette látszott az istálló. Onnan épp akkor vezették ki a lovakat kék
gatyás emberek. Sietve fel is kap ta ttak  rájuk.
—  Mi van itt?  —  gondolta csodálkozva az alispán. —  Hisz ezek betyárok. Most 
rabolják  ki Tokost, aki nincs is itthon.
És e leresztette  a kantárszárat. Puskáját odakapta az arcához s a legszélső 
betyárra lőtt.
A pandúrok is tüzeltek. Tompa durranással láng csapódott ki a puskacsövekből. 
A lovak ijedten horkoltak.
A betyárok fogadták a köszöntést. V isszafordultak. V illant a puskájuk. Hegyes 
süvítéssel golyó síttyen t a pandúrok közé. Es óvatosan hátráltak.
Egyszer az egyik betyár in te tt a kezével és nagy robogással elvágtatott. Nyomá
ban a többiek.
— Utánuk! —  k iálto tta  harsányan az alispán.
Ropogni kezdtek a puskák. A pandúrok vad iramban vágtattak  a menekülők 
után. Egy-kettőre elnyelte őket a köd.
A kazlaknál egy betyár lefordult a lóról. Többet nem is mozdult. H anyattfeküdt 
a földön és tá to tt szájjal bám ult a holdra. Homlokán vércsík folydogált.
Az alispán kim eredt szemmel nézte, am ikor m eglátta. A komiszáros volt.
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A nyaralóban végül is elcsendesedett minden. Az utolsó autó is elzúgott s a ven
dégek hangos kacagása is elhalt. Nagy, néma csendesség borult a villára s a 
párás floridai éjszakára. Dorothy fáradtan s elkínzottan állt az ablak mellett és 
arra gondolt, hogy milyen butaság annyi embert összecsődíteni csak azért, mert 
másnap férjhez megy Dánhoz. Csendben szerette volna megtartani az esküvőt, de 
Dán érthetetlenül ragaszkodott a nagy nyilvánossághoz. De nem is annyira Dán, 
mint az édesanyja, aki el sem bírta volna képzelni fia házasságát, ha nem csődíti 
össze összes ismerőseit. Holnap biztosan el fog érzékenyülni s sírva fog rájuk 
borulni a templom közepén, ahol a legtöbben fogják látni. Ezen egy kicsit elmoso
lyodott, mert az is eszébe jutott, hogy Dán milyen udvarias és kötelességtudó az 
anyjával szemben. Ez szép vonás és bizonyára vele szemben is ilyen lesz. Jóleső 
meleg szaladt át rajta, ahogy most Danra gondolt. Holnap a felesége lesz... 
Visszafordult az ablaktól és szétnézett a szobában. Nagy rendetlenség. Bőröndök, 
dobozok tömegei. . .  a heverőn fekszik a menyasszonyi ruhája. . .  hófehér költe
m ény... egy karszékre hanyagul rádobva a hozzávaló kepp. Hermelin. Szórako
zottan nyúlt a kepphez és ujjai belemélyedtek a sima és puha szőrmébe, és ahogy 
kezei között tartotta a belépőt, egyszerre átszaladt az agyán egy gondolat... 
mi is történt ma délután, estefelé, amikor Dán itt volt és búcsút vett tőle? Igen... 
itt álltak egymással szemben s nagyon szépeket mondtak egymásnak. Tréfálkoztak, 
nevettek. Akkor hozták a belépőt. Mindjárt felpróbálta. Dán segített. Mikor rajta 
volt, Dán egy kissé hátralépett s gyönyörködött benne. Őszinte elragadtatással 
kiáltott fel s hozzászaladt, hogy átölelje. Érezte, hogy őszinte a Dán csókja, de 
amikor a fiú átkarolta, a jobb keze mintha megrándult volna s csakhamar le is 
eresztette. A szemük köze! volt egymáshoz, s Dorothy ebben a szemben ugyan
akkor, mikor Dán elengedte a kezét, valami furcsa, ijedt, borzalomféle elrévülést 
látott meg. De csak egy pillanatra és Dán megint mosolygott rá. Már akkor szíven

i p k

ütötte ez a nézés, de mindjárt jöttek a ven
dégek, s a nagy lármában, zűrzavarban 
elfelejtette. Most, hogy újra a kezében a be
lépő, mindenre tisztán emlékezett. Nagy 
szomorúsággal a szívében ült le és kétség- 
beesetten gondolt arra, hogy még Dán is, 
aki holnap a férje lesz, még ő sem tudott 
uralkodni magán . . .  s önkéntelenül elárulta 
belső érzelmeit. De nem, Dán szereti ő t . . .  
ezt biztosan érezte... és mégis összerándult 
a keze, amikor hozzáért. . .  a hátához. . .  a 
púpjához. Mert púpos volt szegény Dorothy. 
Nem valami nagy púp, de mégis meglát
szott. Ez a testi hiba rontotta el az életét, 
tette tönkre fiatal évei derűjét. Sokszor meg 
is feledkezett róla, nem juttatta eszébe 
semmi és senki. De egy sajnálkozó arc, vagy 
egy elfintorított száj azonnal emlékezetébe 
hozta. Ilyenkor ügyetlen, zavart és kishitű 
lett. Mit nem adott volna érte, ha eltávolít- 
hatta volna. Gazdag volt, dúsgazdag, még 
amerikai méretekben is milliomos, de boldog 
eddig nem volt. A szülei vigyáztak rá, nem 
adták nyilvános iskolába, nehogy kis társnői 
csúfolódásának ki legyen téve s később is 
magánúton tanult. Meg is nőtt és arca hatá
rozottan vonzó volt. Ha valaki szemben állt 
vele, nagyon csinos leányt látott maga előtt, 
s Dorothy idővel megszokta azt, hogy az 
embereknek sohase fordítson hátat. Egész 
élete védekezés volt az emberekkel szem
ben. Mikor húszéves lett, a szülei arra gon
doltak, hogy férjhez adják. Jöttek is a ház
hoz a fiatalemberek tucatjával, hiszen a 
nagy vagyon vonzotta a szegény és vállal
kozó fiúkat, de Dorothy nagyon bizalmat
lanul fogadta őket. Nem bírta őket másnak 
látni, mint hozományvadásznak, és ahogy
jöttek a fiatalemberek, úgy el is mentek. 
Közben meghalt az édesanyja s még jobban 
visszahúzódott a társaságtól. A nagy new- 
yorki palotát lezárták, apja egy kisebb 
házba költözött és ő az év legnagyobb ré
szét itt töltötte Miamiban. Itt találkozott újra 
Dánnál. Mert Dánt már gyermekkora óta 
ismerte. Az ő társadalmi osztályához tarto
zott, szintén milliomos volt, tehát nem lehe
tett hozományvadász. Ez annyira felbátorí
totta Dorothyt, hogy először életében volt 
valakivel őszinte. Dánt tíz évig nem látta, 
mert az apja Délamerikába küldte ottani 
vállalataihoz, s csak mostanában tért vissza 
s két hónapja, hogy idejött pihenni. Dán 
tudta, hogy púpos és mégis a legnagyobb 
szeretette! bánt vele. Hosszú estéken át be
szélgettek, vitatkoztak, megismerték egymást, 
s Dorothy ámulva jött rá, hogy milyen édes 
dolog is a szerelem. De ezt nem merte 
volna megmondani Donnak sohasem, ha a 
fiú egyszer meg nem kérdezi, hogy akar-e 
a felesége lenni. Dorothy előtt kivirágzott az 
élet, megszínesedett a világ s azóta szinte
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álomvilágban élt. Az eljegyzés... gratulációk... a bevásárlá
sok... a mosolygó emberek tömegei annyi önbizalommal telí
tették meg, hogy már hátat is mert fordítani az embereknek. 
Ebben az időben teljesen elfelejtette a púpját. Dán kedves, 
ragaszkodó, udvarias vőlegény volt s napokon át csak jövendő 
boldogságukról beszélt... és holnap lenne az esküvőjük. 
Osszekuporodva ült egy nagy fotőjben és igyekezett 
valami rendet teremteni a gondolataiban. Imádja
Dánt és Dán is szereti. . .  ez biztos. . .  de mi 
lesz később, ha a fiú már most nem tud 
uralkodni magán, amikor majd ideges 
és érzékeny lesz . . .  mikor a megszokás 
majd elfelejtteti vele a tapintatossá
got . . .  mikor egyszer nyíltan is meg 
fogja neki mondani. . .  ? Ha indu
latos lesz és célzást tesz? Nem, 
ezt nem tudná túlélni! Dorothy 
bizalmatlansága, amelyről azt 
hitte, hogy már a múlté, újra
éledni kezdett. Nem gyanúsí
totta Dánt, hogy hazudott, de 
az az önkéntelen rándu''
megmutatta neki a jövőt. Le
het, hogy nem így lesz, lehet, 
hogy sohasem fogja Dán érez
tetni vele. . .  de az is lehet, 
hogy ... és ezen a lehetőségen 
nem tudott túljutni. A boldogsá
gát nem teheti kockára! Inkább 
maradjon annak, ami ma, de ezt 
az állandó remegést, hogy a férje 
szemében mikor fogja meglátni azt, 
amit délután látott, nem tudná egész
séges elmével és fizikai erővel bírni.
Tönkremenne bele rövid idő aiatt és 

tönkretenné Dán életét is. Energikusan ug
rott föl a fotőjbő! és már írta is a búcsúlevelet 
Dánhoz. Nem sokat magyarázott, magára vett min
den felelősséget és vádat. A levél rövid volt és határozott. Be
csöngette a komornáját, utasításokat adott az ámuló lánynak 
a csomagolásra s még aznap éjjel elhagyta a villát. Az apjá
nak, akinek reggel kellett volna megérkeznie az esküvőre, azt 
sürgönyözte, hogy saját akaratából felbontotta az eljegyzést, 
a másnapi esküvőt mondja le és ne mondjon ítéletet róla, amíg 
nem ír neki. ★ Kis szigeten húzódott meg Dorothy, 
ahol kívüle csak pár halászfamilia élt. A sziget 
legmagasabb csúcsán, egy sziklán, valaha 
egy különc milliomos kis várkastélyt épít
tetett — ide menekült Dorothy a világ 
elől. Sokat olvasott, sétált és viharos 
napokon órákig állt a toronyszoba 
ablakában, gyönyörködve a vihar
ban. Apjának megírta a címét, de 
kérte, hogy ne keresse fel addig, 
amíg maga nem kéri erre. Két 
év után karácsonyra meghívta 
az öregurat, aki nagyon ag
gódó leveleket írt neki s foly
ton panaszkodott egészségi 
állapota felől. Nagy örömmel 
fogadta édesapját s napokon 
át bebarangolták a sziget 
minden részét. Az öregúr rá 
akarta beszélni Dorothyt, hogy 
most már hagyja itt a szigetet, 
maradjon vele, hiszen már öreg, 
beteges s ki tudja, mit hoz a 
közel jövő . . .  De Dorothy nem 
engedett s inkább arra kérte apját, 
hogy rendeztessen be neki egy 
rádió-leadókészüléket, hogy minden 
nap beszélhessenek egymással. Két hét 
múlva készen állt a készülék a torony
szobában és Dorothy a szerelőtől teljesen 
megtanulta a kezelését. Megint egyedül maradt 
a kis szigeten s egy este felsétált a toronyszobába, 
hogy apjával megkeresse az első összeköttetést. De még korán 
volt, éjfél előtt, még nagyon zavarta volna a hivatalos rádió 
leadása. Kiállt a kis szoba erkélyére s onnan élvezte a magá
nyos nyugalom teljes csendjét. Igen . . .  a táj is nyugodt volt 
és benne is elcsendesedett minden, ami a régi világára emlé
keztette. Apjával már minden zavar nélkül tudott beszélni 
Dánról és arról, hogy miért szaladt el esküvője elől. Előtte

békésen feküdt a sírna víztömeg, halvány kis szellő sem fod
rozta . . .  s a szívében is béke vo lt. . .  Éjfél után leült a gép 
elé és megpróbálta felhívni édesapját. Kis keresgélés, sipítás 
után sikerült is s az öregúr szeretettel és boldogan kívánt neki 
jó éjszakát. Kikapcsolta a gépet, de semmi, kedve nem volt le
feküdni. Visszaült a géphez s az ujjai szórakozottan kezdtek 

babrálni a kereső korongon. Hörgött, sípolt,, jajgatott 
a gép, de aztán mély bariton hang szólalt meg. 

Élénken érdeklődött, hogy ki beszél. Dorothy 
csupa kíváncsiság lett s tréfásan, kedve

sen adta meg a választ, de nem árulta 
el tartózkodási helyét. A mély bariton 

Kanadából beszélt hozzá, amatőr 
rádiós volt és felvilágosította Do
rothyt, hogy rengetegen vannak, 
akik a hivatalos rádió leadása 
után az éter hullámain keresik 
fel egymást és üdvözölte, mint 
új tagot. Azzal búcsúzott, hogy 
holnap este meg fogja pró
bálni újra felkeresni. Dorothy 

I egészen kábult volt az izga- 
' lomtól és attól, hogy milyen 

érdekes új szórakozásra ta
lált. Nem is akart lefeküdni, 

hanem tovább folytatta a ku
tatást s csakhamar egy üde 
leányhang szólította meg /Ar

gentínából. Jó félóra hosszat 
e'pletykálgattak s végül örök hű

séget és sírig tartó barátságot fo
gadtak egymásnak. Ettől a naptól 

kezdve Dorothy úgyszólván már nem 
is élt nappal. A nappal nagy részét 

alvással töltötte, hogy éjfél után frissen 
és jókedvűen üljön a gép elé. Kaliforniából 

egy kellemes csengésű tenor hang jelentkezett 
elég gyakran és a világ minden tájáról ismeretséget 

kötött, de a kanadai mély bariton, amellyel elsősorban ismer
kedett meg rádióján keresztül, állhatatosan megkereste minden
nap. Jó barátok lettek s minden kis ügyüket, bajukat, örömü
ket hosszasan, részletesen megtárgyalták. Néhány hét múlva 
a mély zengésű bariton már szerelmes szavakat küldött feléje 
és könyörgött, hogy írja le, milyen a külseje, a haja színe, a 

szeme .. .  és Dorothy mindent őszintén elmondott ma
gáról, csak azt nem, hogy púpja van. Már őt 

is megperzselte a bariton nagy szerelme, 
de sietve más irányba kapcsolta be a 

rádiót, hogy máshonnan is hallhassa a 
szép és szerelmes szavakat. Mert idő

vel a világ minden táján voit egy- 
egy kedves, rokonszenves hangú 
és modorú férfiismerőse, akivel 
flörtölt, és mindegyiknek meg

ígérte, hogy ha egy kis türe
lemmel várnak, — megmondja, 
kicsoda és hogy hol lakik. 
Éjféltől hajnalig zúgtak feléje 
a szavak, kérések, könyörgé
sek angol, francia, spanyol és 
különféle más nyelveken . . .  
Érzelmes és megható vallo
mások vetekedtek egymással 

a szélrózsa minden irányából. 
És Dorothy, mint egy királynő 
hullatta maga körül a biztató 

szavakat, kegyesen meghallgatta 
őket s szívének minden melegét 

és megértő szeretet utáni vágya
kozását elszórta a világ minden 

szeglete felé. Nem látta hódolói egyi
két sem, de mindegyik iránt végtelen 

nagy rokonszenvet érzett. A szíve meg- 
megdoboaotl, ha a mind között legrokon- 

szenvesebbneT talált bariton már követelődzve 
sürgette, hogy mondja meg végre a nevét... sokszor 

már ajkán volt a szó, hogy elárulja magát, de aztán eszébe 
jutott Dán.. .  a Dán nézése. . .  és hogyan hanyatlott le a 
karja, mikor megölelte . s akkor gyorsan csavart egyet a 
készüléken és már nem is fe le lt... Elfogadta imádásukat, meg
hallgatta szerelmes szavaikat, vallomásaikat, de soha, soha 
nem mutatta meg magát nekik. . .  Magábaroskadva, kínlódó 
szívvel, könnyes szemmel ült elnémult gépénél a kis D orothy...

D i s  z  1 r i í ő c s k é K v i t r i n b e ,  v a g y  p o h a r a k  a l ó
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— Harmincötéves vagy! Harmincöt!
Először csak belehasított a tudatába, az
után m ár percenként bukkant fel az 
agyában s később ennek a mondatnak a 
ritm usára öltözködött, mosakodott, ment 
le a lépcsőn, sietett végig az utcán. Ezt a 
m ondatot hallotta ki a villamos zakato
lásából, a lift zúgásából és am ikor ott 
ült az írógép mellett, az üzleti levelek 
kopogása mögül is ezt a kegyetlen emlé
keztetőt hallotta ki:
— Harmincötéves vagyok!
Míg u jjai sebesen verték a gépet, köny- 
nyek gyűltek a szemébe. Régi barátnői 
jutottak az eszébe, akik m ár mind be
eveztek a család révébe. Férjük van, 
gyermekük van, társaságuk, összekötteté
seik, ő meg lassan, észrevétlenül egyedül 
m aradt. Nem megy közéjük, hiszen még 
közös tém ája sincs velük. Meg aztán vi
gyáz arra , hogy fel ne támadjon benne 
az irigység. Jobb otthon egyedül. . .  ezt 
mintegy bátorításul mondta önmagának. 
Dacosan felkapta a fejét utána és a  visz- 
szafojtott könnyek vörösre m arták szeme 
szélét. Néha prédikációkat is szokott tar
tani önmagának:
— Boiond vagy, Felice, mit reménykedel?
Mit vársz? Kit vársz? Törődj bele, hogy 
magányosan kell végigjárnod az élet 
útját. A férj, a gyermek sem mindig bol
dogság. Vannak rossz férjek és beteg 
gyermekek is. Az is lehel, hogy nyom or
ban élnétek és vágyakozva gondolnál 
vissza mostani é le ted re . . .  Mert most 
legalább független és gondtalan vagy. Jó 
állásod van, biztos jövedelmed, rendes 
ruháid, barátságos kis lakásod. Mehetsz 
színházba, moziba, cukrászdába . . . Senki 
nem kér tőled semmit sem számon, ö n 
álló nő vagy, szabad vagy, tehetsz, amit 
akarsz! . . .
E rre gondolt Felice és kicsit mélyebbre 
hajolva, de kemény ujjakkal, erősen, 
dacosan verte ki a gépen a Jean Lagrange 
cég közléseit.

*
Hosszan, élesen megszólalt a főnöki 
csengő. Felice kisasszony felugrott, ösz- 
lönszerű mozdulatai végigsiinított a lia-, 
ján. Felkapta gyorsírásfüzetét, élesre he
gyezett ceruzáját és benyitott a főnöki * 
szobába. Jean Lagrange éppen telefonált. 
A leány leült a kis asztalka mellé, k i
nyitotta füzetét és m ár úgy fogta a ceru
záját, hogy bárm elyik pillanatban meg-’ 
kezdhesse az í r á s t . . .
— Nem diktálok, kisasszonyl — mondta 
Lagrange, am ikor letelte a kagylót. —- 
Másról van szó, egészen másról, kérni 
szeretnék valam it öntől, azaz helyeseb 
ben mondva, kérdezni. Hogy áll a férj 
hczmenéssel?
Felice kisasszony elsápadt, szeme tágra 
nyílt, két keze görcsösen belekapaszko
dott a székbe . . .
— Nem tudom, hogyan tetszik érteni?
— Hogyan? H át úgy, ahogy hallotta . . .  
a rra  vagyok kíváncsi, hogy nincs-e le
kötve valamiképpen, vagy nincs-e rem é
nye arra , hogy rövidesen férjhez megy? 
— Nem . . .  nem vagyok menyasszony és 
. . .  és nem is szándékszom . . .  azaz . . .

— Rendben van, ezt akartam  csak tudni. 
Most már meg merem kérdezni, amit 
akarok . . .  Kellemetlen lenne-e önnek az, 
ha a nevét felcserélné, mondjuk a La 
grange névvel? . . .
Ebben a pillanatban az egész szoba meg
mozdult és forogni kezdett. A környezet 
furcsa és valószínűtlen képet kapott s 
Felice kisasszony azt hitte, hogy álmodik. 
Pedig ez az volt, m egkérés. . .  mert hát 
ő a Lagrange nevet csak egy módon cse
rélheti fel a sajátjával, ha egy Lagrange 
nevű férfi feleségül veszi. . .  Ebben az 
esetben pedig csak egyetlen Lagrangeról 
lehet sz ó . . .  Jean Lagrangeról, a saját 
főnökéről. . .
Szólni akart, de nem tudott. A szíve a 
torkában dobogott és forró vérhullámok 
tódultak az agyába. A férfi pedig várako
zásteljesen nézett rá.
— Várom a feleletét, kisasszony!
— Nem tudom... nem értettem egészen...
— Nem érti? Hát csakugyan, én vagyok 
a hibás, nem mondtam meg elég világo
san, amit akarok. Nézze csak, Felice kis
asszony . . .  talán tud valamit arról, hogy 
most egy óriási üzlet kínálkozik szá
momra. Ha sikerül, egyik napról a má
sikra milliomos leszek, a cégemből világ
cég le s z . . .  és ön, Felice kisasszony a 
világcég legjobban fizetett titkárnője . . .
— Ig en . . .  — nyögte Felice kisasszony 
mintha ezzel a kis félszeg szóval ösztön- 
szerűleg meglepetését akarta volna palás
tolni. Most már végképpen nem értette a 
főnökét és mélységesen szégyelte, hogy 
volt az imént egy pillanat, am ikor még 
azt hitte, hogy a férfi rejtélyes szavai 
mögött leánykérés rejlik. Dermedten,

Fordította: K. Lányi Piroska

megszégyenülten hajtotta le a fejét. La
grange pedig folytatta;
— Hát ez történik akkor, ha sikerül az 
üzlet, ha  azonban nem sikerül, akkor a 
vagyonommal felelek . . .  m ár t. i. ha van 
vagyonom. Mert ha nincs, akkor termé
szetesen nem veszíthetek semmit. É rde
kem tehát, hogy ne legyen. . .  Ez tehát 
az első probléma . . .  máról-holnapra sze
génynek lenni. Más ezt úgy oldja meg, 
hogy a feleségére íratja, amije van. Ne
kem azonban, sajnos, nincs feleségem . . .  
tehát először is feleséget kell szereznem. 
Bevallom, már régen nem gondoltam 
arra, hogy ez a probléma még szőnyegre 
kerülhet nálam, hiszen idestova 50 éves 
leszek és a nősülésről körülbelül 10 éve 
letettem. Nem is néztem soha ilyen szem
pontból a nőket és bizony senkit sem 
ismerek, akit meg mernék kérni, hogy 
vállalkozzék erre a nehéz szerepre. Egye
dül ön az, Felice kisasszony, aki előtt 
őszintén fel merem tárni az egész ügyet 
és elő merek hozakodni különös kéré
semmel . . .  jö jjön el velem az anya
könyvvezetőhöz . . .
Felice körül megint forogni kezdett a 
világ és ismét azt hitte, hogy álm odik . . .  
pedig nem álmodott, világosan és értel
mesen, félre nem érthetően mondta a 
főnöke:
— »Jöjjön  velem az anyakönyvvezető
höz?4 A furcsa csak az benne, hogy a 
tekintete továbbra is közömbös és jéghi
deg, arca komor és szenvtelen . . .  hangja 
pedig a tárgyaló üzletemberé, akinek gon
dolatait nem fűti át a lélek melegsége . . .  
Felice kisasszony szíve fájdalm asan rán- 
dult össze. . .  bizony, nem így képzelte a 
megkérést, nem így képzelt el egy szerel
mes vőlegényt. . .  pedig Jean  Lagrange 
elegáns, érdekes alakja könnyen tudott 
volna vonzóvá len n i. . .  Nemes, merész 
profilja nagyon emlékeztetett az egész vi
lág által báíványozott moziszínész arcára 
és ruganyos, karcsú term etét egy húsz
éves ifjú méltán megirigyelhette volna ..  .
— Tehát mégegyszer kérdem öntől, kis
asszony, hajlandó-e házasságot kötni ve
lem . . .  T u d o m ... tudom, mit akar mon
dani, hogy váratlanul érte ez az . . .  izé . . .  
m egkérés. . .  és, hogy őszinte legyek, én 
el is voltam készülve rá, hogy tagadó vá
laszt kapok. Hiszen mi, akik évtizedeken 
keresztül dolgozunk egymás mellett, úgy
szólván jobban ism erjük egymást, mint 
a családtagok. Én például anélkül, hogy 
erről valaha is beszéltünk volna, határo
zottan tudom, hogy maga, kedves Felice, 
m ár régen letett a férjhezmenésröl. Tu
domásom szerint nem sokat törődik a 
férfiakkal és egészen jól megvan egye
dül . . .  Hát nézze, kisasszony, ha a tör
vények szerint a feleségem is lesz, azért 
nem kell letennie . .  . eddigi életmódjá
ról . . .  Ugyanazt az életet folytathatja, 
amit eddig és minekünk nem szükséges 
ezentúl sem a hivatalon kívül összejön
nünk. Ami történni fog, az mind színle
ges . . .  A házasságkötés után csupán egy 
kellemetlenség vár még önre, eljönni ve
lem a közjegyzőhöz, aki előtt összes va
gyonomat önre, mint feleségemre ruhá
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zo m . . .  Ez a vagyon mindaddig az ön 
nevén marad, amíg az üzlet úgy kívánja 
és abban a pillanatban, amikor én aka
rom, ön az egészet ismét visszaajándé
kozza nekem . . .  ezen a napon természe
tesen megindítjuk a válópert is, termé
szetesen az én hibámból bontatjuk fel és 
ön éppen úgy élete végéig tartásdíjat fog 
kapni, m intha csakugyan a feleségem lett 
v o ln a . . .  Ez az én kérésem, Felice kis
asszony . . .  és éppen olyan izgatottan vá
rom  a válaszát, mintha . . m intha . . . 
Felicenek közbe kellett vágnia,' hogy be 
ne fejezhesse a fájó mondatot ..  . azt sze
rette volna mondani, hogy:
— Szégyeld magadat, gazember . .  . Nem 
kell a neved, nem kell a tartásdíjad és 
jegyezd meg magadnak, hogy én is nő 
vagyok . . .  és még talán akadna, aki fe
leségül venne . . . vagy feleségül vett volna 
. . .  és tudd meg, hogy én is voltam üde, 
rózsás és volt, aki engem is szere te tt. . . 
Ezt kellett volna válaszolnia és mégis azt 
felelte:
— Igen, úgy lesz, ahogy akarja! 
Kimondta, nem lehetett visszavonni többé. 
Miért mondta ezt? Ki kényszerítette rá? 
A férfi szuggesztív tekintete talán? Vagy 
a  lelkének valami rejtelmes parancsát kö
vette? Nehéz erre feleletet a d n i . . .  sok 
gyötrelmes éjszakán kérdezgette mindezt 
önm agától. . .  de a sok-sok fekete kérdő
jel mindvégig felelet nélkül m a ra d t. . .

*
Harmadnap az újságok m ár hozták a 
meglepő hírt, hogy Jean Lagrange fele
ségül vette Felice Merlint.
A hír valósággal a szenzáció erejével ha
tott. Az iroda egy megzavart hangyaboly
hoz hasonlított. A tisztviselők csopor
tokba verődve tárgyalták a meglepő ese
tet és szegény Felice kisasszony lényét 
valósággal szétboncolták. Kíváncsian ke
resték benne azt a tulajdonságot, amivel 
magába bolondította a hatalm as és meg
közelíthetetlen főnököt. Eddig szürke és 
jelentéktelen teremtésnek látták, mától 
fogva azonban a nem szép, de érdekes 
nők közé könyvelték el. Megállapították 
róla. hogy álmatag tekintete érdekes el
lentétben van kissé érzékiesen duzzadt 
ajkával és alakjának ideges karcsúságá
ban van valami dekadens szépség. A fő
könyvelő, aki híres volt arról, hogy m ár 
tíz év óta nősülni készül és házassága

csak azon múlt, hogy még nem talált al
kalmas feleséget. . .  most kétségbeesetten 
eszmélt arra, hogy szám ára egyedül és 
kizárólag Felice lett volna az ideális fele
ség . . .  de most m ár késő . . . Felice Mer- 
lin Jean Lagrange felesége és biztosan út
ban van már valamelyik rivierai fürdő
hely f e lé . . .
Hát csakugyan, a „train bleu“, a kék ex
pressz röpítette Felicet Nizza felé. Reg
gel még maga sem gondolta, hiszen úgy 
beszélték meg, hogy az anyakönyvvezető
től egyenesen hazamegy, hogy élvezze né- 
hányhónapos szabadságát. . . Igen ám, de 
abban a pillanatban, am ikor beültek az 
autóba és Lagrange be akarta mondani 
a sofőrnek újdonsült és színleges felesége 
la k á s á t . . .  éppen egy üzletfél toppant elé
jük . . .  sőt . . .
— Á, Lagrange úr, nagyon örülök, hogy 
elsőnek üdvözölhetem, mint boldog fér
j e t . . .  Hová utaznak? Persze . .  . persze 
a Riviérára . . .  minden j ó t ..  .
És a sofőr máris indított és röpítette 
őket a pályaudvarra.
— Ne vegye rossznéven, kedves kisasz- 
szony, azaz Felice. . .  de végig kell já t
szanunk ezt a kom édiát. . .  sőt azt hi
szem, csakugyan a legokosabb lenne, ha 
elutaznánk . . .  Itt előbb-utóbb kiderülne,

hogy külön la k u n k . . .  ott meg könnyen 
elbújhatunk . . .
így történt, hogy a kővetkező negyedórá
ban m ár vonaton ültek . .  No nem együtt 
. .  . m ert hát Lagrange úrnak fontos ügy
iratokat kellett áttanulm ányozni. .  . egyik 
az egyik fülkében ült, a másik a másik
ban . . .  mindaddig, amíg félre nem húzó
dott a Lagrange fülkéjének a jta ja  és egy 
ismerős nem dugta be a fejét.
A vége persze megint az lett, hogy közös 
fülkébe kellett hurcolkodniok, mert hát 
a világ előtt meg kell játszani a komé
diát.
Nizzában is, bárm ennyire másképpen te r
vezték, közös hotelbe kellett szállniok, 
mert kiderült, hogy mindenütt vannak is
merősök és az egész agyafúrt ügy felbo
rul, ha egy ember is megsejt valamit. 
Egymás melletti szobákat nyittattak és 
este a közös ajtót gondosan bezárták . . . 
Másnap reggel azonban kénytelen-kellet
len egymásba karoltak, m ert hátha az 
emberek kitalálják az igazat.
Egy szembenié vő tükörben megpillantotta 
Lagrange kettőjük alakját és bosszan
kodva állapította meg, hogy felesége 
szürke kosztümje minden, csak nem di
vatos és nem elegáns.
— Kedves kis . . .  azaz Felice . .  . am int lá 
tom . . .  ne vegye rossznéven, de kissé hiá
nyos a ruházata, reggeli után rögtön be
vásárolunk mindent, ami szükséges . . .  és 
nagyon szeretném, ha elmenne valame
lyik kozmetikai intézetbe . . . Bár ezt 
előre nem kötöttem ki, de mégis megké
rem. tegye meg a kedvemért, hogy ezen
túl kissé többet ad a k ü lse jé re ...  Hiszen 
nem mondom, eddig is . . .  izé . . . csinos 
v o lt. . .  de most m ár a világ előtt mégis 
csak mint Madame Lagrange szerepel ..  
és kell, hogy elegáns asszony legyen . . . 
Felice mosolyogva bólintott és ebben a 
pillanatban érezte meg, hogy mit kell 
tennie . . .
Egy óra múlva m ár a híres szalon hatal
mas tükre előtt állott és egymásután pró
bálta fel a drágábbnál-drágább, szebbnél- 
szebb toiletteket.
— Ne hívjuk be a kedves férjét, nagysá
gos asszony? — kérdezte a direktrisz . ..
— Nem . . .  nem, köszönöm . . .  jobb, ha 
meglepetésként hat a ruha — mondta Fe
lice, akinek a jó ruha m áris némi önbi
zalmat adott és fokozta önérzetét.

Újszerű, ízléses és olcsó, kombinált úri- és hálószoba. Müller Lajos műbútorasztalos lújpest, Erzsébet-utca 8. sz.| eredeti terve
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H o r g o l t a s z t a l t e r í t ő

Mint veszett fúria, úgy örjöng, 
Bömbölve, bőgve, künn a szél. 
Dühödten fut le s fel a tájon,
S vak dühe semmit sem kiméi.

Belérug a nyitvafelejtett
Ajtókba s ablakokba és
Ügy szaggat, tépdes, vagdos mindent, 
Mint vékony papirost a kés.

Belémarkol a drótok sűrűjébe,
S úgy cibálja őket dühe,
Miként szegény kis árvalány haját a 
Gonosz mostoha fésűje.

Vad táncba rángatja a fákat,
S jaj annak, ki nem adja át 
Magát hévvel e bomlott táncnak: 
Kettétöri a derekát.

Ziháló, roppant tüdejével
Rozzant tetőket fuj odább,
Beléköhög a kéményekbe
S szétprüszköli a szén szagát.

Rettentő indulat feszíti:
Tombolva tör, zúz, kiabál;
Olyan, mint egy dühöngő őrült,
Ki nem tudja, hogy mit csinál.

Baradlai (Remillong) Albert

Mire vége volt a próbának, m ár négy ele
gáns ruha tulajdonosának m ondhatta m a
gát.
A szalonból az autó a kozmetikai inté
zetbe vitte őket. Lagrange tovább hajtta- 
tott és megígérte, hogy visszajön Feli- 
ceért, mert attól fél, hogy eltéved . . . Fe- 
lice egyedül kopogott be a női szépség 
rejtelmes műhelyébe . . .  Leült a székbe 
a tükör elé és azonnal kezelésbe vették. 
Gyúrták, masszírozták, gőzölték és pá
colták . . .  a haját begöndörítették és kisi
m ították és m ire újból belenézhetett a 
1 likőrbe, nem ismert önmagára . . .  Egy 
bájos, üde, rendkívül érdekes külsejű fia
tal nő nézett rá . .  . Haja nagy, mély hul
lámokban keretezte a rc á t . .  . bőre porcel- 
lánszerűen szép v o lt. . .
— Nincs még elrontva szépítőszerekkel a 
bőre, nagyságos asszonyom, önben még 
kiaknázatlan szépségek élnek . . . Meg kell 
tanulnia szépnek lenni . . .  mert higyje el, 
ezt is tanulni lehet . . .  — mondta a koz
metikus kisasszony és maga is gyönyör
ködve szemlélte boldog páciensét.
Csak az fájt, hogy Lagrange fel sem né
zett, am ikor az autóhoz lépett. Úgyszól
ván keresztülnézett rajta.
Felice csalódottan ül, le mellépe. Mos, 
már maga is érezte, hogy csinos és talán 
először életében várta a bámulatot. Ki
halhattak  a tengerpartra és elbocsátották 
a kocsit.
— Nek em most üzleti ügyeim vannak, 
kisasszony . . . izé Felice . . . természetesen 
maga tesz azt, ami, akar. hiszen nevet
séges volna, ha magunk közölt is férj
feleséget játszanánk . . .  — mondta a férfi 
még mindig anélkül, hogy Felicere nézet, 
volna. Az ő agyában m ár számok és 
adatok kavarogtak és időpocsékolásnak 
tartott minden percet, amelyet látszat 
felesége mellett töltött . . . Csupán akkor 
figyelt fel, am ikor egy magas, elegáns 
férfi inén, el mellettük, rábámult Feli
cere, majd feltűnő lassúsággal mén, pár 
lépés, és ismét visszafordul, . . .

— Mi a z . .  . miért bámult ez úgy? — 
kérdezte leplezetlen csodálkozással és 
most m ár maga is ránézett a leányra.
— Na nézze meg az ember . . .  mi történt 
magával, kislány? . .. Tudja, hogy na
gyon csinos? És milyen pompásan áll az 
új kosztüm . . .
Felice szerényen mosolygott és boldogan 
könyvelte el magában a „kisleány** meg
szólítást.
— A cipője is nagyon szép és . . . ne ve

gye rossznéven, ha megállapítom, hiszen 
ennyit még egy látszat-férj is megenged
het magának, hogy gyönyörű lába van . . .  
Milyen furcsa, hogy úgy el tudta ezt tit
kolni eddig . . .
— Köszönöm a hókot, Lagrange úr, de 
most m ár talán el is válhatunk . . . önnek 
üzleti ügyei vannak . . .
— Igen . .  . igen . . .  de nem is olyan sür
gős, egyszer nekem is szabad sétálni . .  . 
évek óta nem pihentem . . . Meg aztán 
azt hiszem, nem is illik magát egyedül 
hagyni, hátha valami aszfaltbetyár mo
lesztálni fogja . . .  mert határozottan nem 
mindennapi jelenség . . .  — mondta a férfi 
és m ár meg is indult a leány oldalán. 
Vidám beszélgetéssel, sétával telt el a 
délelőtt. Közben Felice többször figyel
meztette a férfit, hogy tudomása szerint 
üzleti dolgai vannak. . . de Lagrange m in
dig talált valami kifogást és maradt.
Az ebédel jó hangulatban fogyasztották 
el, ínyenc ételeket ettek és édes bort it
tak . . .
Éppen a pecsenyénél tartottak, amikor 
egy elegáns hölgy lépett be nagyobb tá r
sasággal az étterembe és barátságosan 
odaköszönt Felicenek.
A leány soha életében nem látta a höl
gyet és biztos volt benne, hogy valakivel 
összetévesztette, mégis Lagrange kérdé
sére gondolkodás nélkül felelte azt, hogy 
az elegáns hölgy régi barátnője.
— Együtt jártunk a gimnáziumba . . . igen 
kellemetlen, hogy éppen most vetődött

ide . . .  veszedelmes megfigyelő . . .  azt hi
szem, jó lesz, ha fokozottan vigyázunk 
a látszatra . . .
— Igen, igen, nagyon kell vigyáznunk . . .  
ha megengedi, talán tegezni fogom, hi
szen minden szó odahallatszik az aszta
lukhoz . . .
— Hát akkor szervusz Jean . . . szervusz 
Felice . . .
— Felice, milyen szép neved v a n .. . tu
dod-e, mit jeleni? Felicitas, latin s z ó . . .  
boldogságot je len t. .  .
— Különös . . .  talán . . .  talán a sors iró
niája, hogy nem vagyok b o ld o g ... m int
ha a jó Isten szemtelen kihívásnak vette 
volna, hogy a „boldogság** nevet vise
lem . . .  — mondta szomorúan a leány.
A férfi elgondolkozva nézett rá és csak 
most jutott az eszébe, hogy végeredmény
ben milyen óriási áldozatot is hozott ez 
a leány . ..  hiszen szép . . . határozottan 
szép, ez az egyetlen napi pihenés, az a 
néhány szép ruha. az a pár kozmetikai si
mítás már széppé tette és ez a leány most 
odadobta miatta az összes férjhezmenési 
lehetőségeit. . .  sőt odadobta magát a sze
relmet is . . .  Hirtelen erős megbánást é r
zett és mélységesen szégyelte magát.
— Mit gondolhat ez a leá nv rólam? Mi
lyen utolsó fráternek tarthat? — gondolta 
ijedten és ebben a pillanatban m ár úgy 
érezte, hogy semmi sem olyan fontos 
számára, mint az, hogy mi, tar, róla ez a 
leány.
Később, amikor a leány a szobájában a 
lezárt ajtó mögött délutáni álmát aludta, 
azon gondolkozott, hogy miképpen te
hetné jóvá a hibáját. A töprengést féléj
szaka folytatta . . . egyik tervet á másik 
után vetette el és hajnalodott már. ami
kor ágyba került.
— Pénz . . . pénzzel fogom kárpótolni . . .  
de nem. ez nem olyan leány, hogy a va
gyon boldoggá tenné! Más, . . . más, kell 
kigondolni, de mit? . . .  Ki adhatna eb
ben a nehéz ügyben tanácsot? — gyötörte 
önmagát a férfi és most már úgy érezte,
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hogy nyugalma, boldogsága függ attól, 
hogy a leányt valami módon kárpótolja.

*
Már egy hetet töltöttek Nizzában. Felice 
szemmelláthatólag kitünően érezte magái. 
Meghízott kissé . .  . arca m egtelt. . . sze
mei ragyogtak és alakja kitünően érvé
nyesült a szebbnél-szebb ruhákban, ame
lyeket Lagrange vásáro lt. . . m ert Ma
dame Lagrange nem járhat akárhogy . . . 
Jöttek-mentek, sétáltak, eveztek, hajókáz- 
tak  . . . összeismerkedtek kedves, vidám 
emberekkel, akik valamennyien szinte 
becézték Felicet. .  .
— Valami különös báj van a feles éged- 
hen, Jean — mondta egy lyoni mérnök, 
akivel a kaszinóban ismerkedtek össze.
— Milyen finom, előkelő jelenség ez a 
kis Lagrangené, — hallotta félfüllel né
hány asszony megjegyzését a férfi és b ár
mily nevetséges is, mégis valami büszke
ségfélét é rze tt. ..  M ár-már maga is bele
élte magát néha a férj szerepébe és el 
sem tudta képzelni, hogy milyen lesz az 
élete Felice társasága nélkül.
— Lagrange úr, beszélni szeretnék ön
nel — mondta Felice este a szobájukban.
— Én . . .  én m ár belefáradtam  ebbe a 
komédiába . . .  és azt hiszem, semmi ér
telme sincs, hogy továbbra is itt m arad
junk. Menjünk vissza Párizsba . . .
— És . .  . és mi lesz Párizsban?
— Mi lesz? Hát az, amit megbeszéltünk 
. . . meg fogjuk indítani a vá ló p ert. ..
— Válópert? Hát az nem lesz olyan egy
szerű dolog . . .  ahhoz elsősorban válóok 
k e ll ..  .
— Válóok? Hűtlen elhagyás és ahogy 
megbeszéltük, a maga hibájából fogjuk 
kimondatni a v á lás t. . .
— É s . . .  és ha én ebbe nem megyek 
bele? . . .  Ha . . .  ha nem . . . nem vagyok 
hajlandó elhagyni hűtlenül? —  mondta a 
férfi. Felice válaszolni akart valamit, de 
közben kopogtak az ajtón és a szoba- 
leánv egy táviratot nyújtott be.
— Távirat9 Ugyan kitől jö h e t?— mondta 
izgatottan a férfi és feltépte a sürgönyt.

„üzlet meghiúsult. Marnier.“
— Hallod? Hallja, Felice . . . meghiúsult 
az üzlet. . .  a nagy üzle t. . .  a világraszóló 
üz le t. . .  vége, nem lesz belőle semmi . .. 
és milyen különös, egy cseppet sem bánt, 
hogy nem sik e rü lt. . . elvégre eddig is 
megéltem gondtalanul. ..
— Tehát az egész hiábavaló volt? Hát ez 
eléggé kellemetlen . . .  most m ár remélem 
belátja, hogy sajátmagának érdeke első
sorban, hogy visszacsináljuk az egészet... 
Semmi értelme sincs most m ár ennek az 
egész komédiának . . . sajnálom is, hogy 
belementem és higyje el, nem nyugodt a 
lelkem, amíg a nevemen van egy idegen 
vagyon . . .  sürgősen vissza akarom  a ján 
dékozni magának . . .
— És ha én . . . én nem fogadom el?
— Nem fogadja el? D e . . .  de h isz e n ...
— Miért csodálkozik . . . elvégre férj csak 
adhat ajándékot a feleségének . . .  és ha 
már odaadtam, csak nem fogom vissza
venni . . .  De különben sem ez a fonto
sabbik ré sz . . .  itt számomra csak egy 
fontos dolog van. hogy . . . hogy szeretnék 
most m ár nemcsak látszatból, de való
ságban is a lérje lenni . . .  m e r t. . . m ert 
szeretem magát. Felice. . .  és azt hiszem, 
hogy a nagy nyereség, amit attól a vi
lágraszóló üzlettől vártam . . . mégis csak 
az enyém lesz . .  . akkor, ha maga a fele
ségem, Felice . .  .
A leány nem felelt, csak lehajtotta a fe
jét. m intha a hirtelen ráhullott boldogság 
•■•hitt görnyedne meg.
Alakja megremegett és kibuggyanó köny
vvé már odapergett le a férfi vállára . . .

1. MILLIOMOS ÉS KÖLTŐ.
Seribe, a múlt évszázad egyik legdivatosabb vígjátékírója, egy nap levelet 
kapott egy milliomostól, a következő tartalommal:
«Mélyen tisztelt Uram! Leghőbb vágyam, hogy önnel egy színdarab megírásá
ban társasviszonyba lépjek. Hajlandó volna-e teljesíteni ezt a kívánságomat, 
hogy egyik színdarabjában, amelyhez természetesen én is írnék néhány sort, 
úgy szerepeljek, mint az ö n  társszerzője? Bízzék az én gavaiiéros bőkezűsé
gemben! A darab teljes haszna egyedül ö n t fogja megilletni. A darab pazar 
díszletekkel és elsőrendű szereposztásban, az én költségemre kerülne színre. 
Teljesen beérem azzal, ha megoszthatom önnel a dicsőséget!*
Az érzékeny és hiú Seribe azonnal válaszolt:
«Uram! Végtelenül sajnálom, hogy hízelgő ajánlatát nem fogadhatom el és 
pedig azért, mert nem tudom elképzelni, hogy egy lovat és egy szamarat egy 
kocsiba lehessen fogni.>
A milliomos válasza még rövidebb volt:
«Uram! Minősíthetetlen levelét megkaptam és kérdem, mi jogon merésze, engem 
lónak nevezni?!*
2. A KELLEMES KONKURRENCIA.
Roquelaure herceg nagyon csúnya férfi volt. Egy nap felkereste őt egy auvergnei 
ember, aki már egyenesen visszataszító külsejű volt és aki arra kérte, hogy 
XIV. Lajos királynál eszközöljön ki számára valami kegyet. A herceg, akit a 
«napkirály» különösképpen szeretett, a férfi kérvényére néhány sort írt, amely 
szerint ő, a herceg, végtelen hálával tartozik neki. Amikor aztán a király erre 
vonatkozólag magyarázatot kért, a herceg ezt felelte:
— Mert enélkül az ember nélkül, én lennék Franciaország leqrútabb embere!
3. NEMCSAK A NŐK . . .
Battistini, a világhírű énekes, nagyon panaszkodott amiatt, hogy az újságok 
az ő 74. születésnapját ünnepük. Teljesen elég volna, ha az emberek azt hinnék, 
hogy ő még csak 68 éves.
Ugyanennek az évnek a végén egy újság megírta, hogy Battistini nemsokára 
80 éves lesz. Az énekes határtalan dühbe gurult és azonnal írt a lapnak és 
cáfolatot kért, mert ő még csak — 76 éves!
4. ENNÉL MÁR UDVARIASABBAN NEM IS LEHET...
Madame de Staél, a franciák szellemes levélírónője Bécs városában tartózkodott 
és meglátogatta Ligne herceget, akit kora legszellemesebb és legudvariasabb 
férfiának tartottak. A herceg aziránt érdeklődött, hogy miért jött Bécsbe?
Madame de Staél ezt válaszolta:
— Fiamat itt szeretném járatni a zseniális emberek iskolájába!
A herceg mély meghajlással adta vissza a bókot:
— Madame, erre semmi szükség nincsen! Az ön fia már születésétől fogva abba 
az iskolába já r t. . .
5. EZ MÁR AZ ADJUTÁNS DOLGA!
Wrangel, a híres orosz ellenforradalmár, nem csupán kitűnő tábornok volt, 
hanem a szép nem őszinte tisztelője is. Sétalovaglásai alkalmával mindig öröm
mel csókolt kezet a fiatal hölgyeknek. De a nők is annyira kedvelték a szim
patikus tábornokot, hogy születésnapján egész csapatben keresték fel jókíván
ságaikkal.
Miután a tábornok már jó néhány csókot adott, észrevette, hogy a gratuláló 
csapat második sorában nagyobb és bizony idősebb hölgyek állanak. Moso
lyogva belekarolt tehát a mellette álló hadsegédjébe és kacsintva kiadta a szol
gálati parancsot:
— Fiam, tessék tovább csókolni!
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Párizsban most emeltek szobrot annak a 
Coué professzornak, aki félszeg, hajlott 
alakjával, kis kecskeszakállával, típusa 
volt a francia citoyen-nak és ha mell- 
bőségben nem is kelhetett versenyre 
Hannibállal, pózokban és haditettekben 
Napóleonnal, mégis a világ legbátrabb 
emberei közé tartozott. Az emberiség 
lelketsorvasztó ősi ellenségével szállt 
szembe s mivel harci eszköze nem a 
kard, ágyú, géppuska, hanem a napszítta 
ócska paraplé volt, ezzel ütögette Zolánál 
való látogatása alkalmával a padlót, ez
zel a kopogással erősítette híres dogmá
ját, am ikor kissé dühösen rákiabált az 
íróra: Igen, napról-napra jobban érzem 
magam. Napról-napra jobban vagyok. És 
aki ezt utánam mondja, az testben, lélek
ben valóban jobban lesz napról-napra. 
Ez a néhány szó azóta dogmája lett a 
couéizmusnak. Couéról kétféle volt az 
emberek véleménye. Egyik részük bo
londnak, másik részük szentnek tartotta 
az öreg urat, holott, mint ez azóta már 
kiderült, egyik félnek sem volt igaza. 
Nem szent, nem bolond, hanem egyszerű 
kis vidéki patikus volt Coué, akit néha 
megkísértett a minden patikusok ördöge 
és maga is meg akart győződni arról, 
hogy vájjon csakugyan az orvosságtól 
gyógyulniak-e az emberek. Az aszpirin már 
akkor is egyetemes orvosszere volt a fej
fájás és a hipochondria összes tünetei
nek, Coué azonban, mint fausti lélek, 
többször szódabikarbónát adott a roueni 
Bovárynék migrénjére. És a bikarbóna 
ugyanolyan univerzális szernek bizonyult, 
mint a másik fehér por. Németországban 
erről hatkötetes művet írtak volna, de 
Franciaországban legfeljebb az történt, 
hogy egy Coué nevű patikus felbőszítette 
maga ellen a szintén kecskeszakállas, 
szintén parapléval sétáló polgármestert, 
aki ugyan beismerte, hogy az orleánsi 
szűz esetében nem a franciáknak volt 
igazuk, de az ellen, hogy a bikarbóna 
ugyanúgy gyógyít, mint az aszpirin, pol
gárm esteri tekintélyének minden súlyával 
hevesen tiltakozott.
A bikarbónának Couénál majdnem ugyan
az volt a szerepe, mint a szerencsétlen 
vaspatkónak doktor Messmemél. Coué 
tudta, hogy nem az orvosság gyógyít, ha
nem a lélek, Messmer rájött, hogy pácien

seinek nem a gyomrukra helyezett vas
patkó magnetikus kisugárzása mulasztja 
el fájdalmaikat, hanem a hit. Igen ám, 
de a hit absztrakt fogalom, míg a vas
patkó megfogható, a vaspatkó kemény és 
reális valami. Messmer hiába kiabálta, 
hogy nem a patkó öli meg a bacillusokat, 
hanem az a néhány szó, amit csak évti
zedekkel később mondott ki utána Coué 
patikus úr: Napról-napra jobban érzem 
magamat.* Tudományos nevén, az autó- 
szuggesztió.
Ezt a szót kissé önkényesen öncsalásnak 
fordították Európa orvosprofesszorai. A 
beteg ne hangoztassa ezt a jobban vagyok, 
jobban vagyok butaságot, hanem jöjjön 
hozzánk, majd mi levágjuk, kivágjuk be
lőle valamelyik felesleges szervét. Couét pe
dig úgy megégették volna, mint Messmert. 
Holott egyikük sem akart olyan téren 
versenyezni velük, ahol nem a lélekről 
volt szó. Messmer ugyan orvos volt, de 
Coué kutyákat sem boncolt soha. Talán 
nem is ismerte az anatómiát.
Stefan Zweig szerint a modern pszicho
analízis két előfutárja volt Messmer és 
Coué. Amerikának szintén volt egy 
Couéja, aki talán még érdekesebb is, 
mint Messmer vagy a francia patikus. 
Prentice Mulford ugyanis nemcsak a lé
lek, hanem a zsebek gyógyulását is har- 
sonázta. ö  arról beszél, hogy mindent, 
amit akarunk, elérhetünk az életben. A 
bankszolgából vezérigazgató lehet, a ván
dorcirkusz utolsó elefántmosójából na
gyobb és dicsőbb lény, mint Barnuni 
maga. „Éhesen, üres gyomorral, munka 
nélkül járkálsz az utcán? Nem baj! Ol
vasd el Prentice Mulford használati uta
sításait a dicsőséges életről és milliomos 
lehetsz.** Százezres példányszámok m utat
ták Amerikában az elmúlt század végén 
Mulford könyvekben lefektetett tanításai
nak sikerét, azonban mindezt, amin filo
zófiája alapult, egyetlen magyar közmon
dásban foglalhatjuk össze: „Mindenki a 
maya szerencséjének a kovácsa".
Vagyis attól függ minden, mennyire aka
runk egészségesek és milliomosok lenni? 
A leglényegesebb eleme annak, hogy cé
lunkat elérjük, az álmodozás. Igen. álmo
dozzunk, üljünk naponta legalább egy 
órácskát tétlen, ne tartsunk álmodozá
sainkban merésznek, elérhetetlennek sem

mit. A gondolatoknak ugyanolyan erejük 
van, mint a tettnek — mondja Mulford. 
— A rossz, sötét, pesszimista gondolatok
tól fertőzött agyak nem képesek erősen 
akarni. Az ilyen ember hiába megy olyan 
társaságba, helyekre, amelyektől céljai 
elérését hiszi. Azok, akik sikeresen dol
goznak, nem fogadják be maguk közé, 
mert megérzik rajta a pesszimizmus rossz 
fluidumát.
Az ember igaz; életelixirje az öröm, a 
vidámság. Akik örülni tudnak, azok sok
kal hamarabb aratnak sikert, mint a 
pesszimisták. A szomorú, kedélytelen em
berektől mindenki menekül, aki már elért 
valamit. Már pedig a boldogulás felé csak 
az ö társaságukban haladhatunk.
Mulford szerint egy új ruhának néha 
nagyobb a gyógybatása, mint tíz üveg 
orvosságnak. A nők öltözködni vágyása, 
szépítgelése nagy lelki gyógverő. Egy-egy 
ruhával az ember egyéniségét is kicserél
heti. Egy új ruha örömöt okoz, vidámmá 
tesz, elismerő szavakat vált ki azokból, 
akiket szeretünk. Mindezek a hatások 
üdítő áram ként keringenek lelkűnkben. 
Szeressük a színeket, szeressük a termé
szetet. A városi embernek minél több
ször fel kell keresnie a hegyeket, az erdő
ket, a vízpartokat. Nemcsak azért, hogy 
tüdeje kitáguljon, izmai megduzzadjanak. 
Ha nem is sétál, hanem csak leül vala
melyik csendes helyen, ahol a napfény 
végigömlik a füvön, a fákon, virágokon, 
ahol pillantásával elröppenhet a fényes 
kék égboltozaton, m ár egy ilyen gond és 
gondolattalanul töltött óra is közelebb 
viszi a sikerhez. A nagyvárosok kako- 
foniás, idegtépő harsogásában elvesztett 
egyensúlyát visszanyeri, harm onikus lesz 
és a harmonikus ember magabízó is.
És a magabízó ember elől minden aka
dály elhárul. Amit a magabízó ember 
célul tűz ki, az sikerül.
Coué, Messmer és Prentice Mulford való
ban szobrot érdemelnek. Tanításuk alap
kövére: a hitre, az igazi erős, makacs és 
fanatikusan nagy teremtő hitre soha nem 
volt nagyobb szükségük az embereknek, 
m irt ma. Tiszta és vértelen igazi apos
tolok voltak mindhárman és Coué párizsi 
szobra után talán Messmer és Mulford 
földi apotheozisára is sor fog kerülni.

György László

v a c s o r aU n e p Színes miliők Wieg Testvérek (IV., Deák Ferenc ucca 19) terve
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L
Irta: Strém Miklós

ZcaiA hevet &
Semmiből is meg lehet é ln i! (Egy ötletes csavargó nap ló ja )

N a psug  á rka'
(Marikámnak)

írta: Bakos József 
a Nemzeti Kaszinó titkára

Én vagyok a Napsugárka,
Égből jövő kis leányka.
Arcom kerek, ajkam piros 
Szemem fénye mindig titkos.

Forró Nap az édesapám,
Fényes Hold az édesanyám.
Az Ég tündére én vagyok, 
Testvérkéim a csillagok.

Ha sugaraim földet érnek,
Vége van a fagyos léinek;
Az alvó Föld újra éled.
Szőnek megint szép meséket.

Én ébresztem fel a tavaszt. 
Mosolygásom bimbót fakaszt. 
Ember, állat, növény, virág 
Jöttömet már alig várják.

Engem mégis legjobban vár 
A sok kicsi, fiú meg lány.
Tőlem várják boldogságuk 
Sugárim hát ontom rájuk.

Ne féljetek, amíg láttok.
Küldök néktek sok virágot: 
Egészséget, sok örömet 
Az asztalra jó kenyeret.

Csókot hintek a Világra 
Jó anyákra, jó apákra.
Hogy sorsotok legyen

könnyebb,
Felszárítok minden könnyet.

Erdő, mező hadd zöldüljön!
A sok gyermek hadd örüljön! 
Énekelje a madárka:
Légy te áldott Napsugárka!

6. ( 
Huszonkettedik hete álltam a fogadás kikötéseit. Egyre vakmerőbben bíztam abban, 
hogy feltétlenül sikerül átvergődnöm a még hátralévő hónapokon. Pokoli meleg 
volt, az aszfalt szinte olvadozott és szívbői sajnáltam azokat a különböző szegény 
utcai árusokat, akik reménytelenül kínálgatták portékáikat. Az emberek nem állták 
meg, hogy megnézzék a legfinomabb köszörűkövet, az elszakíthatatlan cipőmad
zagokat és legmegbízhatóbb ragasztószereket. Azaz én mégis, megálltam egy 
ordítozó fiatalember előtt, aki tele szájjal harsogta, hogy az ő folttisztítószere csa.- 
hatatlanul és azonnal eltávolítja a iegrémesebb foltokat is. És hogy szavait 
illusztrálja, egy szürke posztódarabra rákent valami fekete maszatot és azt nyom
ban el is távolította a folttisztító csodaszer segítségével.
Hozzá léptem és azt mondtam:
— Kedves barátom, nem így kell ezt csinálni!
RámnézetT és keserűen intett:
— Nem ér itt kérem semmi semmit! Rekedtté ordítom magamat. Szónoklatokat 
tartok. A kutya se hederít rám.
— Persze, mondottam, — mert senkit sem érdekel ez a mocskos rongydarab.
— Hát mit tegyek?
— Szövetkezzen velem.
— Én a nagyságos úrral? — kérdezte és szeme kerekre nyílt a bámulattól.
— Persze. . .  Hiszen éppen az a fontos, hogy élő modellen dolgozzon. Ez hozza 
a vevőket. . .  Ma délután megkezdjük az üzletet feles haszonra. Maga a közönség 
szemeláttára fogja ruhámból a foltokat eltávolítani. . .
Az utcai árus szinte elbűvölten nézett rám.
— Nagyszerű lesz, nagyságos uram . . .  csak egy kérésem van . ..
— Halljuk!
Jövendőbeli üzlettársam körülnézett, hogy nem hallják-e mások is és azután halkan 
fülembe mondta:
— Tessék, vigyen magával egy csomagot ebből a fekete kenőcsből. Mert ez a 
folttisztító szer kizárólag csak azokat a foltokat távolítja el, melyeket ezzel csinálok. 
Megértőén bólintottam és zsebre vágtam a csomagot.
Délután négy óra felé Lottikával tértem vissza. Lottika a festőakadémiának volt 
egyik tehetséges növendéke, kedves és vidám pajtás, aki minden tréfára kapharó 
volt. Kedvemért nagyon elegánsan kiöltözködött és én is felvettem a legjobb ruhámat. 
Amikor annak az utcának közelébe értünk, melynek sarkán az én emberem állt, 
bemertünk egy kapu alá és alaposan bemaszatoltuk magunkat a magammal hozott 
kenőccsel.
Egy perccel utóbb röhögő emberek tömege keringett körülöttünk, akik mind össze
kent ruhánkon mulattak. Joggal hihették, hogy két elvakult szerelmes sétál egymás 
mellett, akik valamilyen frissen mázolt falnak dőlve csókolództak. Mi ketten úgy 
tettünk, mintha mindebből semmit sem vetlünk volna észre, mosolyogva és mélységes 
eimerülést színlelve mentünk tovább. Mire a folttisztító elé értünk, már hatalmas 
csődület vett körül bennünket. Ekkor hirtelen felrezzentem. Úgy tettem, mint aki 
meghallott valamilyen gúnyos megjegyzést és hirtelen észbekapva eszméltem arra, 
hogy milyen gyalázatos állapotban vannak ruháink. Ugyanakkor Lottika is fel
sikított. Az ulcai árus nyomban megértette, hogy miről van szó. Mint egy drámai 
hős, ugrott elő pultja mögül és elénk állt:
— Ne méltóztassék kétség'oeesni, kedves kisasszony és uram! Az Ég kegyelme a 
legjobb helyre kalauzolta önöket! Léda csodaszeremmel egy perc alatt eltávolítóm 
ruháikból a pecséteket!
És máris nekiesett Lotti ruhájának és dörzsölhetni kezdte. A szer kitünően működött. 
A fekete foltok boszorkányos gyorsasággal tűntek el.
Az én árusom széttárta kezét, meghajolt, mint egy ünnepelt színész és úgy szavalta 
a tömeg felé fordulva:
— íme, hölgyeim és uraim, most a saját szemükkel láthatják folttisztítószerem 
páratlan hatását! Egy csomag csak ötven pfennig!
A hatás példátlan volt. A nők valósággal szétkapkodták az asztalkára tett 
csomagokat.
— Mi lesz, öregem? Vegye ki az én foltjaimat is! — sürgettem.
— Igenis, nagyságos uram! Amint látom a nadrágszáron van a legtöbb pecsét. 
Méltóztassék erre a székre állni, hogy könnyebben férjek hozzá!
Felálltam a székre, miáltal a hatás még jobban fokozódott. Minthogy így messziről 
észrevehetett mindenki, az utca legtávolabbi részéből is futva érkeztek a kiváncsiak. 
Néhány perc múlva megismétlődött az előbbi eset. Az árus ismét széttárta karját 
és elszavalta folttisztító szere dícséretét. Ezúttal a rövid, de hatásos demonstráció 
főleg a férfiakra hatott buzdítólag. Negyedórán belüi üzlettársam szinte teljesen 
kiárusította raktárát. Mikor később a tömeg szétoszlott, újra megjelentem és meg
osztoztunk a nyereségen. Tíz márka esett rám. Megállapodtunk, hogy másnap a 
trükköt a város egy másik részében ismételjük meg. így is történt, és ezúttal öt márka 
nyereség jutott mindegyikünknek.
De bármilyen simán folytak eddig az ügyek, mint kisértő rém merült fel bennem 
egyre gyakrabban a gondolat.- hogyan oldom meg majd a potya-utazást? A dolgot 
nem igen lehetett már halogatni. Tisztában voltam azzal, hogy ezt még a nyáron 
kell nyélbe ütnöm és pedig minél előbb, annál jobb.
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Gondoltam, legjobb lesz, ha egy kis barátságot kötök a vasúttal. Magamba szívom 
a' pályaudvarok levegőjét és majd csak eszembe jut valami.
Azt a fényűzést természetesen, nem engedhettem meg magamnak, hogy csak úgy 
potyán ácsoroghassak, a pályaudvar csarnokában. Minthogy pénzt nem volt szabad 
félretennem, tulajdonképpen állandóan a pénztelenség állapotában voltam és így 
a vasúti terepszemlét is össze kellett kötnöm valamilyen kenyérkeresettel. Tisztelet- 
teljesen beállítottam hát az egyik nagy pályaudvar úgynevezett Missziós-kirendelt
ségéhez és bemutatkoztam, mint tönkrement és pillanatnyilag állástalan újságíró. 
Kértem, engedjék meg, hogy egy táblát akaszthassak nyakamba, a következő 
felirattal:

Vidékieket olcsón az általuk kívánt helyre kalauzolok!
A Misszió főnöke mosolygott és beleegyezett. Erre azután táblával a nyakamban 
az érkező vonatok elé mentem és főleg a harmadosztályok közelében igyekeztem 
elhelyezkedni.
Az üzlet tűrhetően indult. Pipás, szatyrokat cipelő atyafiak és százkilós komám- 
asszonyok, akiket a legkülönbözőbb ügyes-bajos dolgok hoztak fel a nagy világ
városba, szédülve, szinte fejbevágottan álltak a pályaudvar rettentő forgatagában 
és szívesen kapaszkodtak belém, mikor észrevették. Csak éppen a tiszteletdíjjal 
volt baj. Mert pénzt egyikük sem akart adni. Tojást, túrót, baromfit, meg gyümölcsöt 
kínáltak, ha segítségükre leszek. Mit volt mit tennem? Belementem az üzletbe. 
Minden ilyen üzlet után haza kellett rohannom a frissen kapott krumplival, szalon
nával, hagymával, meg miegyébbel. A szobámba már alig lehetett belépni, olyan 
illatos volt a különböző élő és holt jószágoktól. Háziasszonyom alig győzte azokat 
potom áron elvesztegetni a szomszédok között. így azután valami kis pénzem is 
maradt.
Már négy napja szállítottam a jámbor vidékieket és dézsmáltam elemózsiás zsák
jaikat, amikor váratlanul kalandom akadt.
Egy szerdai napon történt, az üzlet sehogy sem akart megindulni. Már vagy négy 
vonat utasait próbáltam csábítgatni, de mintha csak összebeszéltek volna, senki 
sem hederített rám. Néhányon bizalmatlanul néztek végig, önkéntelen mozdulattal 
szorosabbra húzták a kabátjukat és megtapogatták a zsebüket. Az arcukra volt 
írva a gondolat: ez is városi ember, biztosan be akar csapni bennünket! Érdekes 
volt nézni, hogy a városba érkező vidéki mennyire bizalmatlan és félénk a városiak
kal szemben. Megfigyeltem, hogy az első percekben, mikor leszállnak a vonatról, 
melyen összeismerkedtek, nem is akarnak elválni. Nyájba verődve, egymásba 
kapaszkodva mennek ki a pályaudvar ajtaján az utcára és még nagyon sokáig 
tart, amig rá merik szánni magukat, hogy különváljanak és mindegyik elindul az 
útjára. De előbb még pontosan felírják az egymás címét, mert hátha szükség lesz 
a kölcsönös segítésre a városiak gonoszságával szemben.
Már éppen el akartam hagyni a pályaudvart, belenyugodva abba, hogy ez a nap 
nem sikerült, amikor egy újabb vonat érkezését jelezték. Gondoltam, hogy ezt még 
megvárom. A vonat berobogott, valahonnam München környékéről jött és az 
utasok nagy lárma, izgalom közepette szálltak ki a kupékból. Tucatjával vonultak 
el mellettem a térdnadrágos bajor parasztok, csak úgy duzzadt a magukkal hozott 
élelmiszeres tarisznya, de úgy látszott, hogy azokból ezúttal nem jut nekem semmi. 
A tömeg lassan ritkulni kezdett, már csak alig néhányon jötték szuszogva, ros- 
kadásig megrakodva csomagokkal, melyeket a, világért sem mertek poggyász
hordóra bízni, amikor egy feltűnően csinos, vidékiesen öltözött lányt vettem észre. 
Olyan félig paraszti, félig kispolgári volt a megjelenése. Ijedten és lámpalázasan 
nézett körül, mint aki segítséget vár. Nyomban hozzá ugrottam.
— Nem lehetnék a segítségére, kisasszony?
Riadtan nézett rám, de a nyakamban lógó tábla, úgylátszik megnyugtatta. Nyilván 
hivatalos személynek nézett.
— Kérem — mondotta szepegve — én itt teljesen idegen vagyok. Szeretnek valami
olcsó szállást keresni a városban . . .  ,
— Ó, kérem — mondottam — ez éppen a feladatom! Hová szeretne menni? Olcsó 
szállodába, panzióba, ahol teljes ellátást kaphat napi négy márkáért, vagy talán 
privát helyen szeretne szobát bérelni koszttal, vagy anélkül?
— Ha olcsó szobát kaphatnék, az volna a legjobb. Élelmiszert hoztam magammal.. .  
Csakugyan, két hatalmas kosarat pillantottam meg, melyek tetézve voltak minden
féle földi jóval. Jobban szemügyre vettem a lányt. Határozottan szép. volt és azt

Ó a Ú  r i - l . - - . - l  ia benyomást tette, hogy jómóaú kisgazda gyermeke lehet. Önkéntelenül arra gon- 
doiíam, hogy hány első* és másodosztályú utos lehet, kiknek sokkol kevesebb o 

__ ' ___ i.~  — -Jx r-ib; cTnl-trit Iíptps m nnávnl h o z tapénze, mint ennek a megriadt kislánynak, aki olcsó szobát keres és magával hozta 
az élelmiszeres kosarát. Hiába, az egyszerű vidéki népnek vérében van a takaré
koskodás. . 1 ,  i  L
Megnyugtattam újdonsült ügyfelemet, hogy jó szelleme vezette éppen hozzam. 
Tudok eqy éppen neki való albérleti szobát. Ezt annál jogosabban állítottam, mert 

• - ■ ■ "  — r- ' -  másik albérlője es annak

zett rá, de Tóni olyan aranyos volt, annyi 
szépet tudott monaani, hogy lassankint a 
néni is megszerette. Különösen az tetszett, 
amit a jövendőbeli terveiről beszélt Tóni. 
Hogy meg akarja venni a kávéházat 
mostani tulajdonosától. Tízezer márka 
kellene az üzlet első részletéhez. Abból 
neki már van hétezer. Kellene még há
romezer . . .  Azután addig beszélt erről, 
amig rávettem a nénit, hogy adjuk oda 
az én hozományomat előre, amely éppen 
háromezer márka. Tóni átvette a pénzt, 
írást is adott róla, azután visszautazott 
Berlinbe. Eleinte gyönyörűséges leveleket 
írt. öröm volt olvasni őket. . .  De azután 
a levelek elmaradtak és most már hetek 
óta semmi hír ró la . . .  Hát ezért jöttem 
Berlinbe. Tudni akarom, mi van vele. 
Szörnyen félek, hogy valami baj érte . ..  
Végighallgattam Lujzikát, azután meg
vakartam a fejemet.
— Attól félek, Lujzika, — mondottam, — 
hogy nem a Tónit érte baj, hanem ma
gát.
— Engem? — rémült meg a szegény ár
tatlanság.
— Magát bizony. Véletlenül ismerem a 
Miramare-kávéházat. Újságíró koromban, 
mikor a csavargókról írtam riportot, oda 
jártam tanulmányozni a különböző típu
sokat. Nem előkelő kávéház az, gyerme
kem, hanem egy gyanús külvárosi odú, 
ahová rendes vendég nem igen teszi be 
a lábát. . .
Lujzika keservesen kezdett sírni.
— Jaj nekem, mi lesz velem! így jár az, 
akinek senkije sincsen, aki árván bolyong 
a világban .. .  Könnyű azt megcsalni, el
szédíteni .. .
És csak úgy ömlöttek a könnyei. 
Hagytam, hogy kissé magához térjen, 
azután azt mondtam:
— Ugyan ne sírjon már. Bízza rám a dol
got. Majd én segítek!
— Maga? — képedt el Lujzika.
— Én hát. Legyen nyugodt, visszaszer- 
zem én a pénzét. ..

a háziasszonyomnak éppen akkor mondott fel a 
szobája kiadó volt.
Az ember sok mindenről cseveg, miközben egy fiatal lánnyal az autóbuszon a város 
egyik végéről a másikra robog. Az igazság kedvéért be kell vallanom, hogy tulaj
donképpen nem is én beszéltem, hanem inkább Dörfler _Lu|Zika. Nem volt ebben 
semmi csodálatos. Az ilyen egyszerű lélek boldog, ha úgy érzi, hogy .megerto 
emberre talált, akinek elpanaszolhatja baját. Már pedig Luizikanak sok es ipgos 
panasza volt. Elmondta, hogy nagy ügyben jött Berlinbe. A hűtlen vőlegényét

— Úgy történt — mesélte Lujzika — hogy még pünkösdkor ott járt nálunk egy 
nagyon csinos fiatalember. Görtler Tóninek hívták. A tűzoltobalon ismerkedtünk 
meg. Mindig velem táncolt és nagyon szépeket mondott. Másnap e ke lett, volna 
utaznia, de ottmaradt a kedvemért. Elmondta, hogy fopincer Berlin legelegánsabb 
kávéházában, a Miramareban . . .  és hogy nősülni akar. Délután mar azt is mondta, 
hogy csak engem vesz el feleségül, senki mást. Éppen ilyen lányról álmodozott 
mindig. Aki árva és van egy kis vagyonkája is . . .  Én azután megmondtam a neni- 
kémnek, hogy nekem tetszik a Tóni. A nénikem eloszor meglehetősen görbe szemmel ne-

Varrott perzsaszőnyeg. Lenkanavára varrva 
készítendő. Alapanyaga festve 100X160 cm méret
ben P 12.80 Irak-pamut kilója P 12.50. Leszá
moló mintalap ára P 4.—. Wieg Testvérek terve 
(IV., Deák Ferenc-u. 19.)
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KALAPKRÓNIKA
Régi közm ondás: „Még mindig jobb, ha a kalap bolond, mint a fej.

Föl a fejjel, hölgyeim, semmi ok a szégyenkezésre. Azok a gúnyos és kor

holó szavak, amikkel ma szeretnék illetni a nők kalapdivatját, valam ikor a 

—  férfiakra vonatkoztak. 1650-ben például minden rendes férfi, aki adott 

valam it a külsejére, kéthetenként más és más fe jfedő t viselt. Az egyik kalap 

filcből készült, a másik selyemből, az egyik magas volt, a másik alacsony, az 

egyik széles, a másik hegyes és így tovább. De még ennél is furcsább szokás 

volt, amikor a férfiak egyszerre két kalapot viseltek: egyet a fejen és egyet 

a kézben, amivel üdvözölték egymást. Milyen szerények és igénytelenek eb

hez képest a mai nők, akik beérik  az igazán kicsiny, a fejnek alig negyed

részét betakaró kalapkákkal.

Osiander Lukács 500 évvel ezelőtt hasztalan prédikált a divat zsarnoksága 
ellen. Ugyanez le tt a sorsa Thomas Conette karm elita atyának, aki 1430-ban

vívott eredm énytelen küzdelm et a m éter magas, cukorsüveg alakú fejdíszek 

ellen. Már a kalap magassága is felháboríto tta , de még inkább bán to tta  a 

kalapóriásról leomló fátyolzubatag, amit a férfiak bárgyú gyávaságának te 

k in te tt a nők divathóbortjával szemben A „liennin'*—  így hívták ezt a divat- 

szörnyűséget —  azonban hosszabb életű volt, m int Thomas Conette. Egy 

egész évszázadon keresztül „dernier cri“ m aradt, míg a szegény karm elita 

pá te rt 1434-ben máglyán égették  el.

A kalapdivat egyébként bű tükre  volt annak az állandó rivalizálásnak, amit 

a nők vívtak egymás ellen. A feltűnés, a meglepő kontraszt és az eredetiség: 

mindig az volt a cél. Amikor Isabeau, VI. K ároly francia király hitvese, 
divatba hozta a magas és karcsú „hennin6'-t, a leánya: Catherine, aki V. 

Henrik angol király felesége volt, addig kínozta kalapkészílőjét, míg „kita- 
lálta“ azt az óriási, széles kalapot, amely m iatt —  rossz nyelvek szerint — 

a királyi palota tágas szárnyasajtóit ki kelle tt szélesíteni.

Ltcs ozvomi
Levet, a régi idők híres francia orvosa, megjelent 
a trónörökös nejének betegágyánál, hogy meg
vizsgálja. A trónörökös gőgösen jegyezte meg-.
— Uram, ez a betegágy önnek meg fogja ala
pozni a nevét!
— Fenség — vágott vissza önérzetesen Levet —, 
ha nem volna már jólismert nevem, aligha állanék 
itt!
★
Puchelt, a híres heidelbergi professzor, egyike 
volt azoknak az első orvosoknak, akik a mellkas 
kopogtatása és hallgatása alapján állapították 
meg a diagnózist.
Egy alkalommal egy beteg paraszthoz hívták, akit 
alaposan megvizsgált és pedig az akkor még új 
mellkopogtatási eljárás segítségével. Amikor az 
orvosi vizsgálat véget ért, a beteg boldogan mo
solygott és így szólt.-
— Doktor úr, a kopogtatása nagyon jót tett ne
kem . . .  Mikor tetszik újra eljönni kopogtatn i?...

Talán furcsán hangzik ez a megállapítás, de mégis igaz, hogy a divat leg- ★
belső törvényei, ha öntudatlanul is, de mindig összhangban és szerves kap

csolatban állanak a történelem  belső és külső eseményeivel. M ajdnem azt 

mondhatnók, hogy a kalapform a és díszítés változása: a leghitelesebb 

krónika. Kérdezd meg a nők kalap ját és némán is megfelel arra, hogy a 

nők milyen politikai, technikai és irodalm i irányzattal rokonszenveznek. 

Amikor Franklin Benjámin 1874-ben közzétette a villám hárítóval kapcsolatos 

kísérleteit, a párizsi divathölgyek tüstént olyan kalapokat kezdtek viselni, 

amiknek karim ájáról ezüst láncocska csüngött le a földig. És am ikor ugyan
abban az esztendőben Beaurnarchais „Figaró házassága^ irodalm i szenzáció 

le tt, azonnal m egszületett az új kalapdivat, az úgynevezett „u la Figaro'". 
Ugyanígy m egtaláljuk a nők kalapjában, illetve a kalapdivat változásában a 

M ont golfier-fivérek első léghajóját, az am erikai szabadságharcot, Napóleon

K e r e s z t ö 11 é s e s m in ta  g y e r m e k r u h a  d í s z í t é s é r e

Boerhave, a 200 év előtt híres holland orvos, egy
ikben egy túlságosan terebélyes nőt vizsgált meg 
és epésen jegyezte meg:
— Szégyelném magam, ha ilyen kövér volnék!
A nő sértődötten el akart távozni, de aztán mégis 
maradt, hogy az orvos alaposan megvizsgálja. A 
vizsgálat után Boerhave csak ennyit mondott:
— Tudja, mi hiányzik magának? Egy kis szegény
ség !...
★
Heim, híres berlini orvost egy olyan beteghez hív
ták, akinek ágya körül nagyon sokan gyülekez
tek össze: a rokonság, amely már a hatalmas 
örökségre vágyakozott. Az orvos mindenkit ki
küldött a szobából, hogy nyugodtan és alaposan 
megvizsgálhassa a beteget. A vizsgálat után, 
amikor távozni készült, az egyik rokon hozzá
lépett és megkérdezte: hogy érzi magát a beteg? 
Heim ezt válaszolta:
—• Legyenek elkészülve a legrosszabbra!... A be
teg rövidesen egészséges lesz . . .
★

Monro, a híres angol orvos, egy alkalommal egy 
elmegyógyintézet kon/hójába lépett, ahol néhány, 
úgynevezett könnyebb. Deteg levest főzött. A be
tegek megrohanták és kijelentették, hogy ő lesz a 
hús, amit a levesben fognak főzni. Monro nem 
veszítette el lélekjelenlétét és így szólt:
— Tökéletesen igazatok van! De engedjétek meg, 
hogy előbb levetkőzzem, mert máskülönben az 
én ruháim elrontanák a ti pompás, jóízű levese
teket.
A szerencsétlen betegek igazat adtak neki ebben 
és elengedték.
így menekült meg Monro veszélyes helyzetéből.
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.1. S3097. Előkelő esiélvi ruha kék crepc-georgell- 
ből. melyei kék és fehér gyöngyhimzés díszít. Az 
ujjak renaissance-korbcliek. Az alj szabása hr- 
rangalakii. Anyagszükséglet: 95 cm széles anyag
ból 7.70 in.
.1. 83098. Mohazöld selyemereppböl készüli elő
kelő délutáni ruha. A különleges szabású ujjak

az előrészhez hasonlóan behúzással vannak dí
szítve. Az alj harangalakú. Anyagszükséglet: 95 
cm széles anyagból 1.25 ni.
.1. 83099. Világosbarna és ibolyakék selyemkrepp
ből összeállított délutáni ruha. Kékselyemből ké
szül az öv és az ujjak díszítése. A nyakkivágást

klipsz díszíti. Anyagszükséglet: 1.75 ni világos
barna anyag és 1.10 m kék selyem.
.1. 83100. Eslélyi ruha kiegészítésére szolgáló elő
kelő kabát, mely kék-fehér mintás taftból készí
tendő. Három slrasszgombbal záródik. Félhosszú 
bő ujjak. Anyagszükséglet: 90 cm széles anyagból 
2.75 ni.

8 nap múlva szállíthatók. Megrendelés vissza nci

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80
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J. 83101. Világoszöld creppsalin eslélyi ruha. A 
rövid pultos ujjak húzva vannak, éppen úgy, 
mini a nyakkivágásnál és az övnél. Anyagszük
séglet: 95 cm széles anyagból 5.25 m.
.1. 83102. Aranysárga crepp reversiblehől estélyi 
ruha. amit részben a fényes, részben a mail ol-

A szabásminták a megi

dalából kell feldolgozni. A vállakat, csípőrészl és 
az aljai redőnyszerű berakás díszili.
.1. 83103. Fckele-fehér összeállítású fiatalos eslélyi 
ruha selyemcreppböl. A fekete miniás fehér blúzt 
keskeny pániok tartják. Az alj berakó!!. Anyag- 
szükséglet 95 cm széles anyagból 1.65 in mintás, 
1.60 m fékeié anyag.

Jelestől számítolt 8 nap múlva szállíthatók. Megrei

.1. 8 3 1 0 4 Előkelő eslélyiruha összeállilás. A fe
hér crepp romámból készüli ruhahoz rövid ujj- 
nélküli gyöngyi) imzéses boleró tartozik. A fekete 
selyembársonybói készüli cape erősen redőzött. 
Anyagszükséglet: a ruhához 95 cm széles anyag
ból I 2n m. a capehez *.M» cm széle, anyagból 
2.91) m.

elés vissza nem vonható.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80

18



M A G Y  A K U R I A S S Z O N Y O K L A P J A

.1. 83038. Csinos nappali ruha, hűvös időre, vilá
gosbarna és lazacszínű gyapjúcrcppből. Az alj 
szorosan hozzáidomul a blúzhoz, aminek sálszerű 
gallérja van. Anyagszükséglet: 130 cm széles 
anyagból 1.25 m lazacszínű, 1.45 m barna anyag.

.1. 83039. Kockás tweedből, bő kabát, az előbbi 
ruha kiegészítéséhez. Anyagszükséglet: 140 cm szé
les anyagból 2.25 m.
J. 83040 1. Előkelő őszi ruha, sötétkék és eper- 
színű gyapjugeorgettből. A világos anyagból ké

szült kazak (J. 83040.) enyhén harangszabású, 
félhosszú bő ujjakkal. A divatos % hosszú kosz
tümkabát végiggombolós és a blúz anyagából bé
lelt öv díszíti. Anyagszükséglet: a kabáthoz 130 
cm széles anyagból 1.40 m. a kosztümhöz 3.60 m.

A szabásminták a megrendeléstől számított 8 nap múlva szállíthatók. Megrendelés vissza nem vonható.

Minden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80
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.1. N3R42 3. Előkelő kosztüm az. első hűvös na
pokra. aminek a kábái ja élénken mintázott 
gyapjú freskóból, az alj pedig sötétbarna gyapjú 
boucléből készül. A vörös mallcreppből készült 
blúz melegebb szinhalást ad  a ruhának.

A

szükséglet: a kosztümhöz 1.30 cm széles anyag
ból 1.15 m kockás. 110 cm széles anyagból 1.35 
barna, a blúzhoz 95 cm széles anyagból 2 m.

:eállitás tengerészkék öv é 
es kazakformájú ka- a ru

a szállíthatók. Megrendelés

bálból és sportszerű ruhából. A ruha :,'í hosszú 
lölcsérujjai. kihajlókája és z.ebei a saját anyagá
ból készülnek. \  kontraszt kedvéért a sál és az

nyagszükséglel: a kábáihoz 2.25 m. 
m. liío széles anyagból.

AAinden ruha szabásmintája kiadóhivatalunkban kapható P 2.40 előzetes beküldése ellenében. Kosztüm szabásmintája P 4.80
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A konyha gonosz kis kolloidja
Néhány jótanács fiatal háziasszonyoknak
Minden konyhának van egy gonosz szelleme. E ravasz 
kis manó lakása ott van a nagy-kredenc alján s ha a 
fazekak, lábasok mosogatás-utáni álmukat alusszák, ő 
előbújik és így szól hozzájuk:
«Mit szóltok a gazdaasszonyunkhoz? Lehet ennél gyá
moltalanabb teremtést elképzelni? Mit csinált ma is a 
majonéz-szósszal! Úgy összement a keze alatt, hogy 
csakúgy vihogtam, mikor láttam*.
«Ne légy már ilyen kárörvendő!* mordul a gonosz ko
hóidra a kis-veidling. «Az asszonyunk diplomás mozgás
művész, lornatanár, dolgozó és kereső nő. Mit kell 
annak még a majonézhez is értenie?*
«Ha nem ért hozzá, ne csinálja* felel a kobold gono
szul. «Ha rám hallgattok, összeesküszünk ellene vala
mennyien. Megbosszantjuk, megszekírozzuk, amíg csak 
meg nem tanul rendesen főzni*.
így a konyha kóboldja — és sajnos van, aki veletart. A 
boldogtalan háziasszony bosszúságának pedig se vége, 
se hossza. Némely napon több könnyet hullat szegény 
az ételbe, mint ahány falatot eszik. Annál is inkább, 
mert a férj nem ismer pardont. Szemében a sikerületlen 
ebéd főzője alig jobb a csatavesztett generálisnál.
A konyhai csatát — ezt a mindennapi ütközetet — még 
a legtapasztalatlanabb háziasszonynak sem kell azon
ban elvesztenie. íme néhány apró trükk, mely hamaro
san leszereli az ellenséges kis koboldot, akihez, ki pár
tolt elsőnek, kicsoda? Nem más, mint a mindig savanyú 
ecet.
Ezúttal azzal bosszantja a gazdaasszonyt, hogy megza
varodik. De ettől nem kell megijedni. Egy liter ecetbe 
öntsünk 2 teáskanál tejet, hagyjuk így állni, szűrjük le 
másnap. . .  Az ecet tiszta, mint a víz. Kifogtunk rajta. 
Ez-egyszer. De ismét fölénk kerekedik a gonosz, mikor 
legközelebb majonéz-mártást csinálunk. Alig öntjük a 
mártásba, összehúzza az egészet.
Miként lehet ezt elkerülni? Olaj segítségével. Bármilyen 
olajos szószt készítünk azonban, vigyázzunk, hogy az 
olaj csöppenként kerüljön a mártásba. Ha nagyobb

mennyiségben öntjük, elrontjuk az egészet. A csöppentést legügye
sebben úgy végezzük, hogy kiürített fél-tojáshéj aljába tűvel lyukat 
fúrunk s ilymódon csöppentjük a tojáson át az olajat a szószba. 
Gonoszul viselkedik néha a porcukor is. Osszeragad. Akár a makacs 
gyereket, őt se lehet arra kényszeríteni, hogy megtegye kötelességét. 
Mi a teendő ilyenkor?
A cukor papírzsákba helyezendő. Ha ez megtörtént, lapítsuk le a 
papírban s gyúrófával sodorjuk végig egyszer-kétszer. Gyúrófa 
helyett langyos vasaló is észretéríti s szórhatóvá változtatja.
Ugyanígy bánjunk a darabossá vált sóval.
Kedvenc ellenségeink egyike a hagyma. Ez a szerény zöldség többet 
tehet ellenünk, ha megharagszik, mint az egész konyha. Nem kell 
egyéb, mint az, hogy illatozni kezd, s szaga rajta marad edényen, 
késen.
A hagyma szagát tudvalevőleg még a víz sem távolítja el. Mihez 
folyamodjon hát szegény háziasszony? Egy kis konyhasóhoz. A sóval 
bedörgölt tárgy hamarosan elveszti hagyma-szagát.
Kínzóinkhoz csatlakozik gyakran az áldott kenyér is. Váratlanul ki
szárad. Ám egy alma társaságában oly jól érzi magát, hogy jóval 
tovább marad frissen. Állítsunk a kosártartóba, amelyben a kenyér 
van, egy friss almát. A kenyér hálás lesz érte.
A tejföl, vagy tejszín, amely egyes ételek sütésénél nélkülözhetetlen, 
mert különösen jó ízt ad nekik, szeret összemenni. Hogy ezt megaka
dályozzuk, keverjük össze, mielőtt az ételre öntenők, egy kis liszttel. 
Nem egyszer ellenünk fordul az ételek legszelídebbike, a tojás is. A 
héján látható foltok még főzés közben se tűnnek el róla. Ha héjában 
akarjuk az asztalra adni a tojást, ez igen bosszantó. Miként segítsünk 
magunkon, ha a forró víz nem segített?... Egyszerűen. Dörzsöljük le 
a tojást egy kis ecettel, vagy sóval. Olyan fehér lesz, mint a hó. 
Szelíd kedvencünk, a tejszín, igen önfejű néha. A világért sem akar 
habbá verődni. Azonnal megteszi azonban kötelességét, ha kevés 
tojásfehérjét adunk hozzá s így együtt verjük a kettőt.
Nem-egyszer különösen viselkedik az élesztő is, s makacsságával apró 
tragédiákat okoz. Nem sikerül a kalács, az élesztőstészta. Szakács
nőjük könnyáradat közben bizonyítja, hogy «csakis az élesztőnek 
lehetett valami baja*. Igaza is van. Tényleg az élesztő makacsoso- 
dott meg. Mégpedig akkor, mikor már a tésztában volt. Szóval, mikor 
nem lehetett már segíteni rajta. Hogy ilyesmi ne fordulhasson elő, 
hogy ne bánhasson velünk az élesztő kényére, kedvére, vizsgáljuk 
meg, mielőtt használjuk. Vegyünk le belőle kis darabkát. Dobjuk forró 
vízbe. Ha megduzzadt, nincs baja. Ha nem változik, — hasznavehe
tetlen.
A virág arra rendeltetett, hogy elhervadjon, a jég arra, hogy elolvad
jon. A virágon nem tudunk segíteni. A jég életét azonban meghosz- 
szabbíthatjuk azzal, hogy újságpapírba csomagoljuk. Bácskay Magda

U r i s z o b a - s a  r o k
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Mégy jelenet a mi életünkből
1.

Modern lakás, tipikusan mai házaspár ott- 
hona.
A férj hazajön, belép az előszobába es 
megkérdezi a háztartási alkalmazottól:
— Mi az? . . . A  feleségem elmegy hazulról?
— Igenis! — hangzik a felelet.
— És mondja, nem tudja, én is vele me
gyek? . . .

2,
Egy műkereskedő a kirakatában öt új szo
borművet állított ki. Sokáig gondolkodott, 
amíg végre megfelelő megjelölést talált ki 
a számukra. Ezt a táblát akasztotta tehát 
alájuk:

AZ ÖT ÉRZÉK
Néhány nap múlva az egyik szobrot sike
rült eladnia, miért is meg kellett változ
tatni az elnevezést. Uj tábla került tehát 
a szobrok alá, ezzel a fölírással:

A NÉGY ÉVSZAK
Megint sikerült egy szobrot eladnia, ami
nek következtében ez lett a meghatározás:

A HÁROM GRÁCIA
Amikor aztán csak két szobor maradt, a 
táblára ez a felírás került:

ÁDÁM ÉS ÉVA
Ebből is eladott egyet, az utolsót tehát 
már csak így jelölhette meg:

A MAGÁNY
A szobrászművész, de talán még maguk a 
szobrok is tiltakoztak volna az önkényes 
átkeresztelések ellen, a műkereskedőnek 
azonban mégis sikerült mind az öt szobrot 
eladnia.

3.
Ez a beszélgetés egy művészklubban tör
tént.
— Hallom, hogy felbontottad a filmdivával 
történt eljegyzésedet!
— Ügy van, — feleli a népszerű színész.
— És miért?
— Képzeld, — hangzik a válasz — azt 
akarta önagysága, hogy az esküvőnkről 
szóló tudósításban az ő neve nagyobb és 
kövérebb betűkkel legyen szedve, mint az 
enyém!. . .

4.
Egy gondos családanya eladósorban levő 
leánykájának kiválóságairól tart hosszas 
előadást a kiszemelt férjjelöltnek.
— Ráadásul, — hangzik az anyai büszke
ség és dicsekvés, — az én lánykám tökélete
sen birja a németet, a francia, az angol, a 
spanyol és eszperantó nyelvet!

P A R L A
A nő és a női lélek problémái azok, ame
lyekre a válasszal s a megoldással a sors 
egy egész életen át adós marad.
írónak, olvasónak egyaránt hálás téma a nő 
érzelem és gondolatvilága. Megénekelték 
már a női erényt, az otthonának élő házias 
feleséget, az ideális családanyát és a női 
emancipációt; mindez nagyon szép; de még
sem megoldása azoknak a problémáknak, 
amelyekre mindig maga a nő teszi fel a 
kérdést, mint egy refrént, zengjen bár az a 
refrén a boldogság avagy a fájdalom húr
ján; hogy m iért...? m iért...?
Miért is van az, hogy azok a nők, akik ősz- 
sze tudnak roskadni a szép, a felemelő és 
nemes érzések súlya alatt, csak szomorú 
könnyek és átvirrasztott éjszakák árán tud
nak valami kevés jót kicsikarni az élettől
— s feléjük a boldogság csak távolról in
teget. —  Míg azok, akik számítók, raffiné- 
rozottak, akiknek nincs egy természetes ér
zésük, egy igaz gondolatuk, — játszi köny- 
nyedséggel szökdelnek át az élet nehézsé
gein s ki nem érdemelve hull az ölükbe 
minden, ami az életet széppé s kellemessé 
teszi. A sors kegyetlen iróniája mindez, s a 
kérdés, hogy „miért**, örökre kérdés marad, 
mert a válaszhoz tiszta kép — a nő lélek
tanának alapos ismerete kell. Ez pedig le
hetetlen, hiszen ehhez nagyon sokféle kate
góriát kellene felállítani, mert a nő ahány
— annyiféle. Ebből következik azután, 
hogy amíg egyesek diszkréten kritizálják 
szokásainkat, életfelfogásunkat, apró-cseprő 
női hibáinkat, addig mások már a nyilvá
nosság előtt is elítéltek.
Különösen a férfinép részéről vagyunk ala
pos támadásoknak kitéve, igaz, hogy ők 
mindenért appellálnak: ha hosszú vagy ha 
rövid a szoknya, ha nagy a dekoltázs, ha 
rúzsos az ajak, ők azok, akik nagyot és 
merészet gondolnak arról, aki a bridge- 
partit feltalálta, s flörtnek csúfolják a nők 
ártatlan kis szórakozásait. Hej! Pedig a 
férfiak is szívesen fordulnak az élet hangu
latos arculata felé! Például megfigyeltem és 
mindenkor megmosolyogtam azokat, akik
nek elég volt. hogy a távolban valamilyen 
női alak kontúrjai tűnjenek fel, avagy a 
női szoknya suhogását hallják s azonnal 
kíváncsiskodnak, szemüket meresztik, nya
kukat nyújtogatják, nyakkendőt igazítanak, 
egyszóval — hevülnek és izgalomba jutnak 
— higyjék el, hölgyeim, ez a szolidabb, ár
tatlanabb eset — mert ezek csak fantaszta, 
túlélénk-képzeletű emberek, akik minden 
nőben csak a „nőt** keresik. De ha ottho
nukba érkeznek, a hűséges feleség szerető 
gyengéd simogatása azonnal elkergeti fe
jükből a szerelmes gondolatokat.
Mi, nők, mindig tudjuk, mi fő az ő fejük
ben, az sem titok előttünk, hogy a szivük

sokszor miképpen érez s bizony azt is tud
juk, hogy nagyon sóhajtozik itt egy
néhány nekibúsult kebel a „bokrosán vi
rágzó" ázsiai állapotok után. Távol áll tő
lem bizonyos intrika a férfiak eme „gyen
geségét** illetőleg, s nem is fúvók azokkal 
egy követ, akik azt mondják, hogy a férfi 
rossz, rosszabb és legrosszabb, mert jól tu
dom, hogy igenis vannak hűséges, meleg
lelkű, gyengéd, jóravaló férjek és család
apák, akiknek az otthon nyugalma, a csa
ládi fészek meleg varázsa mindennél töb
bet ér. Itt vár azután a nőkre a legnagyobb 
feladat!. . .  Sokszor e nagy és szép feladat 
tudása, vagy hiánya dönti el a jó, vagy a 
rossz házasságok sorsát.
Számtalanszor előfordul a házaséletben 
olyan jelentéktelnnek látszó nézeteltérés, 
amelynek a forszirozása és elfajulása, szo
morú s kínos perceket okoz. Szent meg
győződésem, ha a kritikus pillanatban nem 
a gőgös dac, hanem a szelíd asszonyi lélek 
türelmes, simogató hangja szólal meg, a 
családi élet nyugalma biztosan meg van 
mentve. Igaz, hogy ehhez magasabb szín
vonalon álló intelligencia, a lelki erőnek és 
fegyelmezettségnek heroikus adottsága és 
az alkalmazkodni tudás nagy művészete 
szükséges.
Egy ideálisan gondolkozó, otthonát s férjét 
megbecsülő asszony soha sem tévesztheti 
szem elől, hogy csak az egymás kölcsönös 
megbecsülése, önzetlenség, az erkölcs, a hit 
és a komoly munka, az erényeknek c gyé
mánt értékű és fényű összeségc tarthat 
fenn, nagyobb zökkenők és kilengések nél
kül sírig tartó házasságot és teheti bol
doggá és megelégedetté a házastársakat. 
Ezek a mi asszonyi bibliánk legfontosabb 
tényezői, ha ezeket soha nem tévesztjük 
szem elől, bátran és hiány nélkül eleget 
tudunk tenni mindazon feladatoknak, amit 
a család, illetve a társadalom elvár tőlünk 
általános emberi és nemzeti szempontból.
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XI.
Gizi szem rehányóan  nézelt vőlegényére, aki szokása szerint a M argitsziget bejáró- 
jánál várta .
—  Józsikám , ez nem  járja! —  m ondotta duzzogva.
—  Micsoda, szivecském ?
—  Hogy m indennap  savanyúbb arccal fogadsz. És úgy csókolsz meg, m intha 
sz e rta rtá s t végeznél. M iért nem mondod meg őszintén, ha valam iért harag
szol reám ?
—  Ugyan! V áltozatlanu l im ádlak!
—  Nem igaz. H aragszol rám. És azt is tudom , hogy m iért? Mert trén ingre járok. 
Ez igazán nem  szép tőled. A helyett, hogy örülnél, m ilyen rem ekül fejlődöm  és 
m ár egy kerek  m ásodperccel javu lt az időm, egyre m ogorvábban fogadsz. Azt 
hiszed, hogy ez nem  fáj nekem ? M ár Csurgaynak is feltűnt, hogy m ilyen rossz 
fo rm ában  kezdem  m indig a tréninget. Persze, legalább egy óráig ta r t , ameddig 
m egnyugszom .
—  Igazán hálás vagyok, hogy Csurgay ú r még nem tilto tta  meg, hogy egyáltalán 
találkozzál velem!
—  Most meg m ár gúnyolódol! M iért bántod Csurgayt? Igazán önzetlenül fog
lalkozik velem  és m ondhatom , nagy hálával tartozom  neki.
—  Szóval én lefokozom , Csurgay úr pedig felfokozza a képességeidet. Én rossz 
hatással vagyok a kedélyedre, ő pedig jó hatással.
—  Ja j, ne légy k érlek  ilyen érzékeny. És ne magyarázd félre a szavaim at. Meg 
kell é rten ed , ha kissé ideges, vagy szeszélyes vagyok. Hiszen tudod, hogy nem 
kis dologról van szó. E lőször indulok nem zetközi versenyen.
K am arás mosolygott.
—  T udtom m al menyasszony is először vagy életedben!
—  Rém es em ber! —  nevete tt bosszúsan Gizi. —  Igazán m egérdem elnéd, hogy 
haragudjam  rád . De azért sem haragszom. No, légy m ár kedvesebb hozzám. 
Nézd, még csak néhány nap és azután  egészen és kizárólag a tied leszek! Ezt 
a kis á ldozato t csak m eghozhatod értem ?
—  R endben  van, de m ondd, m it szólnál ahhoz, ha én is tréninget kezdenék?
—  Te? M icsoda trén inget?
—  M inthogy te állandóan el vagy foglalva, nehogy elfelejtsem , hogyan kell udva
ro ln i, én is választanék ideiglenesen egy megfelelő trénernő t . . .
—  B olond vagy! —  nevetett Gizi. —  Féltékennyé akarsz tenni? Ilyesm it igazán 
ne beszélj! Gondolj a rra , hogy a legcsekélyebb izgalom is végzetesen befolyá
solja a fo rm ám at. Gyorsan csókolj meg, te gonosz!
M egcsókolták egym ást. Gizi elégedetten  bólintott.
—  No látod! M iért nem  vagy m indig ilyen kedves?
Az uszoda b e já ra ta  elő tt K am arás búcsúra nyú jto tta  kezét.
—  Isten  veled, szívem... én most elm egyek. Majd tizenkettőre  visszajövök erted . 
Gizi nem  is ve tte  rossznéven a búcsút.
—  M egúnlad  m ár a dicsőséget? —  kérdezte jókedvűen. —  H át persze, nem is 
lehet m ulatságos egész déle lő tt kibicelni. Igazán szép, hogy eddig is ilyen hősie
sen  b írta d  . . .
—  Azt hiszem , hogy a trénered  is élénken fog örülni távollétem nek! jegyezte 
meg K am arás.
—  Igen, tudod m ilyen ideges m ár ő is! —  válaszolta naivan Gizi. M ár tito k 
ban többször m ondta nekem , hogy jobb szeretné, ha egyedül jönnék, m ert a 
vőlegényem  je len lé te  csak zavar . . . Én azonban erről nem akartam  szólni neked. 
De ha te m agad mondasz le a jelenlevés öröm éről, az persze más . . . De úgy-e, 
igazán nem  haragszol és szere te tte l fogsz várni? Én az egész trén ing  a la tt a rra  
fogok gondolni, hogy m ilyen jó lesz a végzett m unka ju talm ául veled találkozni!
—  Drága vagy! —  m ondotta Kam arás.
Gizi az ó rá já ra  p illan to tt.
—  Szent Isten! H ét óra hat perc. Na, lesz majd m egint mit hallanom . Szervusz 
Józsikám  . . .  a v iszontlátásra, rohanok . . .
K am arás olyan m ozdulato t te tt, m intha még gyorsan meg akarná csókolni, de 
Gizi ezt a m ozdulato t m ár észre sem vette. Annyira m egijedt a hat perc késéstől,

A Boeder CAOLA vitaminos krém 
megakadályozza a bőr felégését és 
az annak nyomán keletkező fájdal
mas bőrhámlást. A CAOLA krém 
tökéletesen felszívódik, egyenletesen 
barnítja és bársonysímává teszi a bőrt.

Esvány gazda pipával a szájában ül a 
vonaton. He jön a kalauz és rászól:
—  Ez nemdohányzó szakasz.
—  Én nem dohányzóm, —  feleli Esvány 
gazda.
— Pipálni se szabad.
— Én nem pipálok.
— Ott a pipa a szájába!
—  No és? A csizma is a lábamon van, 
mégse gyalogolok.
★
.4 kitűnő professzor rendkívüli szórako
zottságáról nevezetes. A minap bőrig át
ázva érkezett haza.
—  Ember, —  szólt rá a felesége —  hogy 
ázhattál így meg, hiszen nálad volt az 
esernyő.
—  Igen, szívem —  szólt a professzor, — 
de azt hittem, hogy velem vagy és egész 
úton föléd tartottam.

★
Fűrészéknél vendégek vannak és ebéd 
után az egyik vendég így szól a sza
kácsáéhoz:
—  Nagyon szép formája volt annak a 
derelyének, amit ma főzött. Hogy csi
nálta olyan szép csipkésre a szélét?
—  A hamis fogsorommal, —  válaszolta a 
szakácsnő.
★

Pemete bemegy egy Rákóczi-uti vaskeres
kedésbe és egy vödröt kér. Elébe tesznek 
egy csomó vödröt, egy negyedóráig válo
gat, aztán azt mondja:
— Ezt tessék bepakkolni és a Zugligeti
éit 102 fb. szám alá küldeni.
Köszön és távozik, de még az ajtóból 
visszaszól:
— Azonnal küldjék, kérem, mert ég a 
ház.
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U id á m
Q is íó r iá k
í.
„ E z  a  k é r d é s . . ! “
Taubmann professzor, a 17. század szelle
mességéről közismert irodalomtörténésze, 
kollégái körében ünnepelte a tanév vé
gét. kikövetkezeit az ünnepéig fénypontja, 
a vacsora, amikor szörnyű dolog történt. 
Az ügyetlen pincér a professzor kopasz 
fejére véletlenül néhány csöpp pecsenye- 
mártást öntött. Az asztal körül ülő idő
sebb kollégák mosolyogtak, a fiatalabbak 
pedig el voltak készülve a professzor dü
hének vad kitörésére.
A jó Taubmann azonban felvette az asz
talkendőt, megdörzsölte vele tar koponyá
ját, aztán figyelmesen vizsgálni kezdte a 
kendöcskén lévő barna folyadékot. Végül 
pedig így szólt a pincérhez:
— Gondolja, kedves barátom, hogy ez 
használ.. ?

18(10 év u tá n  . . .
Amikor a Vezúv lávája Pompeji városát, 
Kr. u. 79-ben maga alá temette, az amfi
teátrumban éppen javában folyt az elő
adás. Évszázadok múltak el, amíg végre 
elkezdik a munkálatokat, hogy kiássák az 
egykor virágzó város romjait. Az ásatási 
munkálatok 1862-ben már annyira előre
haladtak, hogy az amfiteátrumban újra 
előadást lehetett rendezni. Ennek, a ka
tasztrófa utáni első, emlékezetes előadás
nak a rendezője Antonio Langini igaz
gató volt, aki a közönséget ezzel a jelen
téssel hívta meg az előadásra:
„Pompeji város színháza vasárnap újra 
megnyílik. „Az ezred leánya" című opera 
előadásával, miután a közvetlen ezelőtti 
Quintus Martius igazgatása alatt, m i
kor is Seneca tragédiája, „A trójai nők" 
került színre, váratlan körülm ények fo ly
tán, 1800 esztendő előtt félbeszakadt. 
Van szerencsém tehát felkérni a nemes 
urakat és hölgyeket, valamint a polgári 
közönséget, hogy engem is részesítsenek 
abban a bizalomban, amellyel elődömet: 
Quintus Martiust megajándékozták. Min
den erőmmel és tehetségemmel azon fo 
gok dolgozni, hogy az általam rendezendő 
előadások méltóak legyenek nagy elődöm  
nevéhez és halhatatlan m unkásságához"

hogy m indenről meg
feledkezve ro h an t a 
bejáró  felé. A férfi 
elgondolkozva, rossz
kedvűen nézett u tá 
na. T isztában volt 
azzal, hogy e p illa 
natban  a világon sem 
m it sem je len t Gizi
nek. M inden idegszá
lában csak a sp o rt
szenvedély rem eg . . .
Lassan és elgondol
kozva m egfordult.
Valami nem volt 
rendben. A nyug ta
lanság, am ely m ár 
napok óta k ínozta, 
m intha egyre világo
sabb és ha tározo ttabb  
fo rm át k apo tt volna.
És egyszerre úgy 
érezte, szüksége van 
arra , hogy Esztivel 
beszéljen. E nnek az 
okos, nagyszerű asz- 
szonynak a társasága 
m indig valósággal fe l
üd íte tte .
M ikor a lakásba be
csöngetett, Zsiga bá
csi fogadta. A derék 
férfinak fe lderü lt az 
ábrázata  és k é t k e 
zét n y ú jto tta  a ven
dég felé.
—  Isten  hozta, ked 
ves professzor uram .
K erü ljön  beljebb.
—  Esztike őnagysá- 
gát keresem  . .  .
Zsiga bácsi fe jé t 
rázta.
—  Nincs itthon. Az 
előbb m ent el F leury  
ú rra l . . .
Ravaszul hunyorga- 
to tt és hozzá te tte , 
m int aki m indenbe 
bele van avatva:
—  N agyszerelem  ez, 
kérem  . . . H ajaj, m i
csoda telefonálás volt 
itt m inden á ldo tt 
reggel, amíg F leury  
Bécsben volt. És m i
csoda csudás b ő rtás
kát hozott a húgom 
nak ajándékba! A kar
ja látn i?  Majd k iho 
zom . . .

A MAGYAR PAMUTIPAR R-T
dotta lehangoltan
K am arás. Maga sem g y Ó r t m Ó n y O
tudta m iért, de va- 111
lami csalódásfélét é r
zett, am iért Esztit nem ta lá lta  o tthon. És F leury  m egérkezése h írének  sem 
ö rvendett túlságosan. —  Megyek is! —  te tte  hozzá.
Zsiga bácsi m egbánto tt arcot vágott.
—  De m ár, kedves öcsém, csak nem hagy itt anélkül, hogy legalább egy pohár 
tokajit ne k o cin to ttunk  volna? Magam vagyok, az én o ldalbordám  is a városba 
m ent, valami nyakkendőt ak ar nekem  vásárolni. K épzelheti, m ilyen rém es lesz!
Az asszonyok egyáltalán  nem  értenek  a férfidivathoz. De ez a sá rkány  —  m ár 
megbocsásson, hogy ezt mondom  róla —  nem bíz rám  sem mit.
Közben odate tte  a bo rt az asztalra és tö ltö tt.
—  No, Isten  éltessen. E lvégre m agyar sógorok leszünk rövidesen és én vagyok

m i n d e n ü t t

L) \ ,
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az idősebb! Szervusz, édes, egyetlen , drága kom ám !
C uppanós p u sz it nyo m o tt K am arás a rcára  és ú jra  tö ltö tt.
—  D e ré k  fe leséged  lesz, öcsém , annyi bizonyos. No de hiszen p ró 
bá ln a  csak  nem  az lenn i! A hogyan én ism erem  Eszti húgom at, 
ugyancsak  rán cb a  szedné, h iszen m ár m ost kezdi a dresszírozást!

■ H ogy é r te d  ez t kedves bátyám ? —  kérd ez te  K am arás.
—  H á t tu d o d  . . .  de el ne  á ru lj, m ert ak k o r agyonvernek az asszony
n é p ek  . . . h a llo tta m  ám  én  m ár nem  egyszer, am ikor Eszti valóságos 
szó n o k la to k a t re n d e z e tt  m e lle tted  és úgy m agasztalt, hogy m ilyen 
nagyszerű  em ber vagy. V alósággal b u zd íto tta , hogy csak m inél job
ban  szeressen  téged . . .
—  B u z d íto tta ?  —  k a p o tt a szón K am arás.
—■ Ügy, am in t m ondom ! Ilyen  sógornő nincs m ég egy a világon. 
M ost m ár K am arás v o lt az, aki új p o h a ra t tö ltö tt.
—  S zervusz! —  k o c in to tt. —  Te Zsiga, m ondd, m ié rt k e lle tt tu la j
d o n k ép p en  G izit b u z d íta n i?  T a lán  valam i kifogása van a k islánynak 
e llen em ?

/

—  A h, dehogy! De ez az Eszti soha nincsen sem m ivel sem m egelé
gedve. T u d o d , a ttó l fé l, hogy te  az u szó trén ing  m ia tt haragudni 
fogsz. E z é rt sz id ja  G izit. A zt m ondja, hogy olyan em bert, am ilyen 
te  vagy, nem  szabad  bosszan tan i. Meg kell becsülni, boldoggá kell 
te n n i. H á t nem  gyönyörű?
K am arás n ém án  b ó lin to tt, hogy ez nagyon gyönyörű.
Zsiga bácsi m eg k e z d e tt  egyre jobban  belem elegedni a beszélgetésbe.
—  H ogy ősz in te  legyek, ideje is volt m ár, hogy férfi k erü ljön  a házhoz 
p é ld á u l a tö m é rd e k  pénz . Gizi hozom ánya is leh e t vagy kétszázezer peng 
á rv asz ék n é l v an  le té tb e n . O tt hev er az a nagy sum m a gyüm ölcsözetlenü 
gén  sz e re ttem  volna véled  egyszer b izalm asan e rrő l beszélni. E lvégre n 
vagyok  a gyerm ek n ek , szívem en viselem  a sorsát, meg a tiéd e t is. Mt 
öcsém , nem  a k a rn á l sz an a tó riu m o t ny itn i?  L enne m ost egy ragyogó v« 
lom  . . . B uda legszebb, legegészségesebb helyén  . . .
—• K öszönöm , Zsiga bátyám , de én inkább  csak labo ra tó riu m i m unká 
lalkozom !
—  L a b o ra tó r iu m ?  —  csapo tt le Zsiga. —  Az Is ten  vezére lt hozzám , 
szerencsés v é le tlen ! K érlek , épp en  tegnap  6Úgta m eg nekem  egy ige 
h a tó , kom oly  b a rá to m , hogy a főváros egyik legm odernebbül épü lt és 
sen  fe lsze re lt orvosi lab o ra tó riu m a  eladó. A tu la jdonos m eghalt és az 
nem  fo ly ta tjá k  az üzem et. N egyvenezer pengő foglalóval azonnal átv 
töb b i a jövedelem bő l arányosan  tö rlesz thelő  k é t éven belül. Ha akarod 
b eszélek  a b a rá to m m al. Az ilyen  üzle tte l sie tn i kell, nehogy elhalásszák 
o rra  elő l . .  .
—  Igazán  kedves vagy, Zsiga bátyám  és hálás vagyok, hogy rám  gond< 
eg y e lő re  nem  ak tu á lis  a dolog. Még azt sem h a tá ro z tam  el, hogy Pes 
B écsben  fogom -e fo ly ta tn i gyakorla tom at . . .
Zsiga bácsi rosszalóan  csóválta a fejét.
—  Én nem  é rtem  a tőkések e t! Lábbal tip o rják  a legbriliánsabb lehe 
H iáb a , csak  a szegény em bernek  van  üzleti érzéke!
K am arás azo n b an  nem  volt ha jlandó  ebbe a közgazdasági vitába bo 
F e lá llt  és b ará tság o san  m egrázta  Zsiga kezét.
—■ Is te n  veled , k e d v e s  bátyám , nékem  m ost m ennem  kell. A viszontlátás
—  K ár, hogy en n y ire  szaladsz! —  dörm ögte Zsiga. —  N ékem  m agam r 
egy é rd ek es tervem . S zere ttem  volna, ha m eghallgatod . T alán  kedv 
vo ln a  a b e tá r s u lá s ra !
—  M ajd legközelebb! —  m en teg e tő d zö tt K am arás Most s ie tek .
És m ég egy gyors kézszo rítás t vállva, k is ie te tt az a jtón .
N agy szüksége v o lt a m agányra . K am arás József d r., a nagy lélekbúv  
p e rc  óta rá jö tt  a r ra , hogy úgylátszik , m égsem  ism eri olyan tökéletesen  
le lk e t, m int gondo lta . Hogy az é let az ő szám ára  is ta r to g a th a t kü lön i 
d ö b b en tő  m eg lep e tések e t . . .
Z siga bácsi, aki m ik o r m agára m arad t, még gyorsan fe lh a jto tt k é t poh; 
j i t ,  eg y á lta láb an  nem  s e jte tte , hogy a bonyodalm ak  m icsoda lav inájá t 
m eg jóh iszem ű és g y an ú tlan  fecsegésével.

F le u ry  frissen , jó k ed v ű en  á llíto tt be Esztihez.
—- M en n y ire  bo ldog vagyok, hogy lá thatom ! —— áradozo tt.
—• É n  is ö rü lö k , hogy v iszon tlá tom  és hogy jó h írek k e l té r t  vissza . . . 
F le u ry  re jté ly e se n  m osolygott.
—  N em csak h íre k k e l, h anem  eredm ényekkel is. O lyan ercdm enyekke 
n ek  gyüm ölcsé t legalább  részben , m áris á tn y ú jth a to m .
E szavakkal se ly em p ap írb a  göngyölt, rem ek  n ő itá sk á t n y ú jto tt á t Eszti 
n ek  zá rja  és d ísz ítő  p á n tja  valódi aran y  volt.
E szti e lra g a d ta tv a  n éz te  a kis m űrem eket. Ilyesm it csakugyan csak az 
ak in ek  tö k é le te sen  k ifinom odo tt ízlése és igen sok pénze van.
—  O h . . .  ez igazán  g y ö n y ö r ű . . .  de ta lán  tú lzás is volt ilyen d n

—  T alán  m é ltó z tassék  b e lü lrő l is m eg tek in ten i! —  m osolygott F leury .
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iváncsian  fo rd íto tta  el a z á ra t és m eg lep e tten  k iá lto tt  fel. A táskában
ezer pengő volt.
ez? —  k é rd e z te  e lképedve.
ön első k e rese te ! —  h a jo lt m eg széles m o zd u la tta l F leu ry . —  És enged je  
ogy ő sz in tén  g ra tu lá lja k . R em élem , a lkalm am  lesz m ég g yakran  és 6okkal 

□b összegeket is k if iz e th e tn i . . .
h iszen  csak egy h e te  a d tam  á t m agának  a tízezer pengőt! —  k iá lto tta  
fokozódó m eglepetésse l Eszti.
F van , de B écsben  m áris s ik e rü lt bizonyos m érték ig  lefedeznem  m agam at 
‘rikaival . . . Sajnos, ő sem  d isz p o n á lh a to tt k o r lá tla n u l v a lu tá iv a l és így 
ak a h aszno t fize th e ttem  vissza önn ek  és nem  a tő k é jé t is. De azt hiszem , 
en ez is m eglesz. K ép ze lje , m ost m ég, ha  a k a rn é k  sem  u ta z h a tn é k  el Bu- 
ől. M eg tud tam , hogy az itte n i p iacon  m ég igen je len tő s  töm eg  n y e rsá ru  
k b an  fe lhalm ozva, m elyet a speku lác ió  m ég ra k tá ro n  ta r t . Egy szerencsés 

i fo ly tán  m eg tu d tam  a cím eket. M ost m ár m in d en  azon m úlik , hogy sike- 
am e rik a in a k  id e jéb en  hozzám  ju t ta tn i  annyi p én z t, am enny ivel ezeke t a

.é sz le tek e t le fog la lh a to m . T öbb m in t fé lm illió s n y ereség rő l van  szó. Min- 
re  m ég m a m eg p ró b á lo k  e ljá rn i a N em zeti B a n k n á l, hogy ne  tám asszanak  
geket a v a lu tá k  á tu ta lá sá n á l . . . N agyon k ínos len n e , ha tíz napon  belü l 
lnám  k ijá rn i az eng ed é ly t . . . M indennap  re szk e tn i ke ll, hogy a spekuláció  
é li az á ru t  és lek ésü n k  . . .  És ak k o r ö lh e te tt kézzel nézhetem , hogyan 
egy félm illió , m e ly é rt m ost csak k i k e llen e  n y ú jtan o m  a kezem et. És a 
in tő b b , hogy tu la jd o n k é p p e n  n incs is nagy összegről szó . . . M agyar é r 
alán  h a tv an -h e tv en eze r pen g ő rő l . . . De bocsásson m eg, ez m agát igazán 
ekli. És nékem  fon to sab b  m ondan ivalóm  is van  m agával k ap cso la tb an  . . .
ngem  a legnagyobb  m érté k b e n  érd ek e l! —  m o n d o tta  Eszti, 
nosolygott.
a, m ár g ondo lkoztam  azon, hogy tu la jd o n k é p p e n  hogyan leh e t az, hogy 
egyébkén t üz le ti do lgokban  a leg zá rk ó zo ttab b  em ber vagyok, olyan nyil- 
élek m aga e lő tt leg d iszk ré teb b  üzle ti te rv e im rő l. És rá jö tte m , hogy ennek  
sajátságos le lk i oka van . V alahogyan  úgy é rzem , hogy az a k ap cso la t, 
e ttő n k  k ö zö tt t á m a d t . . . egy egész é le tre  fog szólni. És lá tja , asszonyom , 
ire tn é k  tu la jd o n k é p p e n  m agával b eszélgetn i . . . H igy je el, bécsi ta rtó zk o - 
la t t  ez a k é fd és  jo b b an  izg a to tt m inden  üzle ti p ro b lém án ál . . .

m eleg m o z d u la tta l rag ad ta  m eg E szti k ezé t: 
m indig nem  tu d o tt  d ö n ten i?  —  k é rd e z te  és a h ang ja  fo jto tt  vo lt, m in tha  
u la to k a t nyom na el.

csak egy kis tü re lm e t k é rek , F le u ry  . . .  
an n y it m on d jo n  legalább : b iz ta tá sn ak  v eh e tem  ezt?

inöm ! —  u jjo n g o tt fel a férfi és csókokkal ha lm ozta  el E szti kezét, 
perccel u tó b b  eg y ü tt in d u lta k  sé tá ln i.
1 sz in te  tro p ik u s  m eleg  vo lt. De hála a n ap im ád ó k  egyre növekvő  tábo- 
: e llen  se n k in ek  sem  vo lt k ifogása. E llenkező leg , az u ra k  és hölgyek  le- 
ppal n y ú jtó d z ta k  b e le  a n ap fén y b e . N éhány  am erik a i fe jé t csóválva, bá- 
Szte ezt az egzo tikum ot. Sehogysem  tu d tá k  m eg érten i, hogyan  am bicio-

fe h é r em b erek  azt, hogy n é g e rfe k e té re  sü ttessék  m ag u k a t?  
tk, N ew yorkban  a n ég e rek  m in d en fé le  in jekcióval, m eg tito k za to s  kúrá- 
ílják  v ilágosítan i a b ő rü k e t, hogy feh é rek n ek  nézzék ők e t . . .  i t t  m eg 
ü ln ek  a legelőkelőbb  osztályokhoz ta r to zó  hölgyek  és u ra k , ha négerek- 
. őket! —  jegyezte  m eg egy szélesállú , nagyfogú g en tlem an , m iközben 
al sű rű  eg y m ásu tán b an  k é sz íte tt  fe lv é te le k e t az é rd ek es lá tv án y ró l, 
d r. m ár vagy negyedszer sé tá lt végig a R itz tő l a P e tő fi-té rig  és vissza.

5 ism erős m e lle tt h a la d t el köszönés nélkü l. T a lán  nem  is tu d ta , hogy 
épp en  hol és m erre  sé tál. L ábai gép iesen  végezték  a já rá s  m ű v ele té t, de 
innál lázasab b an  do lgozott.
ó lat b o n ta k o z o tt ki b en n e  erőszakosan , egyre ijesz tőbb  világossággal és 
lassan ö n tu d a tra  em elte , m aga is m eg döbben t a v á ra tla n  fe lfed ezéstő l . . . 
e Zsiga bácsi szavai k a la p á lta k  agyában. H ogy Eszti védő b eszéd e t ta r t  
és a rra  b u z d ítja  G izit, hogy szeresse ő t m ég jobban!
ik k é t dolog k ö v etkezik . E lőször is az, hogv Gizi sze re lm e  kö rü l valam i 
endben . N ővéri tek in té lly e l k e ll fo lto zn i, é lesz tgetn i. És a m ásik  követ- 
hogy E szti, ez a nem es, ö n fe lá ldozó  te rem tés  tito k b an  az ő védő jéü l 

fe lin d u lá sa  p e rc rő l-p e rc re  n ő tt. M it je le n t m indez?
nál h ir te le n  m eg fo rd u lt, á t a k a r t vágni a V ö rö sm arty -té r felé  és ak k o r 
túlsó o ld a lán  m eg p illan to tta  E sztit és F leu ry t.
en m o zd u la tta l egy h ird e tő o sz lo p  mögé h ú zó d o tt és o n n an  figyelte őket. 
i llan tá sra  m e g á lla p íto tta : m ilyen gyönyörű , egym áshoz illő  pár! A séiá- 
íte len ü l u tá n u k  fo rd u ln ak . A férfi é lénk , fe lv illan y o zo tt m o zd u la tta l já r  
le tt, aki lá th a tó a n  a legnagyobb é rdek lődésse l ha llg a tja  szavait . . .

ISO isz) V e g y i i s z t H ó - k e l m e f e s i ő
Gyár és központ: Budapest, V ili, kér., Baross-utca 85. szám
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MegkÁMiyiltel ifdVHk tnfrSÍ 
mát a vzökék, vzávná&a

finom s ezért módfelett érzékeny hajuknak a "Szőkéknek”  
Neo-Shampoon szerrel való szakszerű ápolása. Ez a pompás 
kombináció a szőke haj sajátos követelményeihez alkalmaz
kodik. szappan- és lugmentes, igy tehát kíméli a hajat, 
nem képez mészszappanréteget s igy a természetes arany- 
fény hiánytalanul érvényre ju t

Ezenfelül a "Szőkéknek”  jelzésű shampoon megtartja 
a szőke haj ragyogó árnyalatát s a hozzáadott Extra-szőke 
erősitőszer alkalmazása által még a sötétedő haj is 
visszanyeri eredeti szőkeségét. M sötét haj viszont 
azáltal, hogy a "Neo-Shampoon” nem képez mész- 
szappanlerakódást. csodálatosan ragyogóvá válik.

NEO SHAMPOON
Mindenütt kapható!

Forgalomba hozza: MIHÁLY OTTÓ gyógyárúnagykereskedés 
VI.. Podmaniczky ucca 45

sak azok a nők sétálnak ud-

G rillben, m ikor

K am arás szinte m egcsaltnak érez te  m agát. H i
szen ép pen  az előbb villan t á t ra jta  a gondolat:
Eszti őt szere ti! . . .
Maga sem tu d ta , hogyan ép íte tte  fel ezt a meg
á llap ítást finom se jtésekből, az em lékébe idé
z e tt és m ost u tó lag  je len tőseknek  tűnő  szavak- 
ból és p illan tásokból . . .  De lehet az is, hogy 
m indez csak képzelődés és erőszakkal igyekszik 
ezt így m agyarázni, m ert m indenáron  igazolni 
szere tné  azt a fu rcsa és v ára tlanu l rászakadt 
rögeszm ét, hogy Eszti szerelm es belé . . .
—  M egőrültem ! —  m orm olta, am int p illan tása 
m akacsul k övette  a mosolygó vidámsággal sé
táló  p á rt. És ugyanakkor élesen és kím életlenül 
v ilágosodott meg benne az igazság: ő az, aki 
Esztibe szerelm es . . .  És m inden továbbit csak 
azért ta lá lt ki, m ert azt szere tné elh ite tn i ma
gával, hogy Eszti viszonozza szerelm ét! . . .
Ez a felfedezés m egzavarta és m egrém ítette.
P illan a t a la tt á tlá tta , hogy m ilyen végzetes és 
kép te len  helyzetbe csöppent. A szeme szinte 
k id ü lled t, olyan élesen figyelte Esztit. A leikébe 
sz e re te tt volna lá tn i, valahol leleplezni, fe lfe
dezni, hogy kétszínű  já ték o t játszik, nem szereti 
F le u r y t . . .
De Eszti olyan egyenletesen  v idám nak látszott, 
v iru ló  színben  volt, a já rása  csupa frissesség . . . íg 
varló ik  m elle tt, ak ik  valóban szerelm esek . . .
De hogy is ké te lk ed h e tik  ebben? Hiszen Eszti maga mondt, 
együ tt vo ltak , hogy szerelm es F leurybe.
De h á th a  ezt csak azért m ondta, m ert m enekült? A nők a szerelem harcában m in
d en t ham arább  éreznek  meg, m int a férfiak. Eszti ta lán  m ár észrevette K am arás 
é rd ek lő d ésé t és s ie te tt gyorsan elo ltani még fellobbanása e lő tt a tüzet. Nem ak art 
a húga veté ly tá rsa  lenni . . .
K am arás nem  tu d ta , hogy mi az igazság. Csak azt érezte, hogy keserű harag tö lti 
el. Hogy halá lra  bosszantja az a ké t mosolygó, elégedett arc. És elszánt lép tekkel 
fe lé jük  indu lt.
Eszti v e tte  észre először.
—  H alló , Józsi! —  k iá lto tta  kedvesen és csodálkozó mosollyal nyú jto tta  kezét.
—  H ogyan k e rü l maga ide? H át nem Gizivel van?
—  Ah, nem  . . . tud ja , észrevettem , hogy a jelenlétem  csak zavarja a tréningben és 
az uszodában m ár egyébként is valam ennyien nagy gőzben vannak . . . Küszöbön 
a verseny. Ily en k o r m ár nem  lehet beszélni az érdekelt hölgyekkel és u rakkal. 
K am arás F leuryhez  fo rd u lt és kezét nyú jto tta .
—  Üdvözlöm , uram ! Ö rülök, hogy ism ét látom ! Hogy van?
—  T erm észetesen  k itü n ő en , ilyen elragadó társaságban . . .
Eszti alig tu d ta  leplezni aggodalm át és rosszkedvét. Veszélyt szimatolt. Sehogy- 
6em te tsz e tt neki, hogy K am arás egyedül sétál a korzón. És a szavai m ögött is 
m in tha  re j te t t  gúny lappangott volna.
—  V an egy rem ek  indítványom ! —  k iá lto tta . —  M enjünk el valam ennyien a fe
d e tt  uszodába és nézzük végig testü letileg  Gizi trén ing jé t . . .
—  Nagyszerű! —  m ondotta  előzékenyen Fleury.
K am arás azonban fanyaru l tagadást in tett.
:— E nnek  sem m i értelm e nincsen. Idegesítenők. Gizinek most minden figyelmét 
az úszásra kell összpontosítania . . .
—  M ár nagyon szere tném , ha túl lennénk a versenyen! —  szakadt ki Esztiből ön
k én te len ü l a sóhajtás.
K am arás fü rkészve nézett végig rajta .
—  Az én érdekem ben  m ondta ezt? —  kérdezte.
—  Nem  . . . inkább  m agam at szeretném  m egnyugtatni.
—  Igen, úgy veszem észre, hegy m agát 
jobban  idegesíti a dolog, m int enge- 
m et!
—  Csakugyan, a szem ébe kell m onda
nom , Józsi, maga bám ulatosan  meg
értő , nagyszerű em ber . . . R itka férfi
ben van ennyi m egértés és önzetlenség.
—  Oh —  avatkozo tt a beszélgetésbe 
F leu ry  —  m adam e Eszti és mademoi- 
selle Gizi olyan tökéle tes lények, hogy 
a világ m inden férfia boldogan hozna 
meg é rtü k  m inden áldozato t.
—  Igen, az em ber néha zavarban van, 
hogy m elyikük az im ádásram éltóbb!
— válaszolta K am arás.
F leu ry  éles p illan tást ve te tt rá.
— Ügy tudom , hogy ön m ár választolt

Neked küldöm
asszony és magamnak
Ne sírj, kedves, töröld meg a szemed, 
sorsunkat büszkén viselni nem könnyű, 
de hidd el, így sokkal szebb.

Anyák vagyunk és életünk párhuzamos 
az őrtálló katonák bátor vonalával: 
halál inkább, mint árulás.

Az otthont elárulhatja a férfi,
mert ö csak a tenyerén tartja,
néha leejti, máskor merészen dobja,

játszik, labdázik véle, — sokszor elhagyja, 
megunja, eldobja, —  de, ha eltörik, 
csak egyedül te vagy a hibás.

Mert neked nem külső dísz, vagy fáradt 
menedék az otthon, neked gyökered,

lényed, sajátod,
lüktető szíved és áramló véred: a család.

Ne sírj, kedves, meg kell tagadnod a 
vágyad,

mert, ha elhagyod az őrhelyed, semmi 
vagy és senki,

elkap a fergeteg, a férfivágy letipor.

De minden vagy, a részből leszel egész,
ha véded a fészket, —
és inkább arról mondj le, hogy szeres

seriek! Nagy Méila

A jelenkor legcélszerűbb bútora
az egy kézmozdulattal tetszés szerinti sezlonná, illetve ággyá átalakítható

modern Schőberl fotelágy
(Felülmúlhatatlan célszerűség, tartósság 
és kényelem szempontjából)

Nappal lotel I Éjjel ágy

Kapható: SCHŐBERL RÓBERT udvari szállítónál, IV., Haris-köz 4
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ladék talanu l meg kell
Alice fölényesen legyintett.
—  Nyugodt lehetsz! Le fogom kapcsolni!

közöttük! —  m ondotta . A hangjából ném i rend reu ta sítás 
volt k iérezhető .
Eszti ijed ten  rezzent fel. Mi ez? H iszen ezek féltékeny- 
ségi je len e te t rendeznek! K am arás azonban úgy te tt, 
m intha észre sem vette  volna a F leury  válaszában rejlő  
tiltakozást.
—  T u la jdonképpen  irigyelnem  kell önt, m onsieur F leury . 
A távo llé tében  alkalm am  volt néhány  estét ke ttesben  
tö lteni jövendőbeli sógornőm m el és m ondhatom , a leg
kellem esebb p a rtn ern ő  . . .
Eszti elképedése egyre nőtt. M ért m ondta ezt K am arás 
F leu rynek? U gratn i, ingerelni akarja?
— A húgom  ugyanis m ár k ilenckor lefekszik  a trén ing  
m ia tt és engem  valósággal kényszeríte tt, hogy ne m arad 
jak  m iatta  o tthon! —  sie te tt gyorsan m agyarázkodni. 
De K am arás úgylátszik keserű, kö tekedő  kedvében  volt.
—  Szóval, csak kényszerből, erélyes p arancsra  csatlako
zo tt hozzám ? —  kérdezte .
—  Hogy m ondhat ilyent? —  tiltak o zo tt Eszti. —  Hiszen 
tu d ja , m ennyire szívesen vagyok a társaságában  . . .
—  De rem élem  . . . azért én sem vagyok felesleges h a r
m adik? —  kérdezte  látszólag mosolyogva F leury . Az 
arca azonban m intha egy fokkal sápad tab b  le tt volna. 
Eszti szíve vadul dobogott. É rezte  m ilyen súlyos k e lep 
cébe kerü lt. Ösztöne azt súgta, hogy fe lté tlenü l meg kell 
bék íten ie  F leu ry t.
—  Most meg m ár maga duzzog! —  m ondta jókedvet 
erő lte tve . —  U raim , egyezzünk meg. F leu ry  ú r  m egm a
rad  baloldalom on, maga pedig jobbfelő l m ondhat ke lle
m eseket nekem , ha úgy te ts z ik . . . Továbbá ind ítványo
zom, m en jünk  be G erbeaudhoz és igyunk meg egy pohár 
w erm outhot . . .
Am ikor k é t órával u tóbb F leury  Alice-szel ta lálkozo tt, 
titokzatos arccal hajo lt hozzá:
—  M inden úgy van, am int se jte ttem . Most m ár tudom , 
hogy ki az a férfi, aki ke ttőnk  közé próbál állni . . . Ha-

vele ism erkedned  . . .  A többi a te dolgod!

(F o ly ta tjuk)

Apróságok Ibsen életéből

noÉ

A tökéletes gombvarrás
A norvégek legnagyobb drámaírójának 
és a modern társadalmi színmű mesteré
nek, Ibsen Henriknek eszményképe a 
«self-made-man» volt, szóval: az olyan 
ember, aki a maga erejével küzdi fel 
magát és nem szorul senki másnak a se
gítségére. Ha leszakadt a ruhájának 
egyik gombja, azonnal bement szobá
jába, gondosan magára zárta az ajtót 
és hosszadalmas előkészületek után ő 
maga erősítette fel a gombot, azzal a 
gondossággal és alapossággal, ami min
den drámájának utolsó, már teljesen hi
bátlan kéziratát is jellemezte.
Állandó szavajárása volt:
— Nő képtelen a gombot úgy felvarrni, 
hogy le ne szakadjon!
Ezzel szemben viszont a felesége így 
nyilatkozott férjének efféle házi munkái
ról:
— Igaz, hogy minden gombot ő maga 
varr fel, de hogy aztán a varrás tartson

P e h e l y ,  G y a p j ú ,  V a t t a

PAPLANOK 
László Sándor 

M a  1898 paplangyár
B u d a p e s t  V i l i ,  V a s - u t c a  14.

is, az már az én kötelességem. Anélkül, 
hogy az uram tudná, minden gombot 
utólag «elvarrok», mert erről ő teljesen 
megfeledkezik. De meghagyom őt a hi
tében, ami boldoggá teszi. . .
Praktikus dolgok
A nagy drámaköltő soha nem szeretett 
művészi és irodalmi kérdésekről beszél
getni, hanem annál inkább praktikus dol
gokról. Egy társaságban például órákon 
keresztül tudott vitatkozni azon, hogy mi 
az egészségesebb, ha az ember a jobb-, 
vagy a baloldalán alszik. A cipőkészítés- 
ről, vagy a kenyérsütésről szóló beszél
getés sokkal jobban érdekelte, mint akár
milyen irodalmi téma. Egy alkalommal 
pedig teljes egy órán keresztül tartott 
valóságos szabad előadást — a szilva
pálinka főzéséről.
Tükör a cilinder belsejében
Ibsen nem csupán nagyon sokat adott a 
külsejére, hanem rendkívül hiú is volt 
arra. A cilindere belsejébe tükröt erősí
tett, amibe — valahányszor csak alkalma 
nyílott — egy-egy pillantást vetett. Ha 
társaságban volt, időkint elő-elővette a 
fésűjét, hogy haját egyenesen fölfelé 
kényszerítse. Különös gondja volt arra, 
hogy homloka közepén valóságos kis 
hajtornyot építsen. Olyan volt az arcki
fejezése, mintha a borzasztó kétségbe
esés kínozná. A valóságban ez a világ
gyűlölő arckifejezés csupán hajviseleté
ből áradt és a fésű és kefe hosszadalmas 
munkájának volt az eredménye.

ETIKA
A fé rfiak és a kozmetika
Irta: Dr. FÖLDES MIKLÓS bőrgyógyász
kozmetikus
Korunk uralkodó szelleme a sportszellem. 
Ez a szellem a tökéletes testkultúrát so
rozza elsősorban céljai közé. Eme tö
rekvésében nagy súlyt helyez természe
tesen arra, hogy a külső megjelenés, 
jegyen az illető nő vagy férfi, minél 
tökéletesebb legyen. Az első benyomás 
okozta hatásban pedig igen fontos sze
repe van a bőr ápoltságának is. Ezért 
kell a férfiaknak is igénybe venniök a 
fejlett kozmetika vívmányait.
A gondos szülőnek gondot kell, fordíta
nia arra, hogy a fiúgyermeknél is ki- 
küszöböitessenek minél korábban a, vele
született szépséghibák. Ilyenek a külön
féle anyajegyek, farkastorok és nyulajk. 
A serdülő korban szoktok fellépni a fiúk
nál is a különféle arctisztátalanságok, 
az arc zsírossága, mittesszerek és ma
kacs pattanások. Ezen megfelelő diétá
val, arcszesz és púder alkalmazásával 
lehet segíteni.
A férfi kozmetikájának legfontosabb pro
blémája a borotválkozás. Igen fontos a 
borotvaszappan megválogatása. Sokszor 
okoz a rossz borotvaszappan makacs 
bőrgyulladást. Száraz, érzékeny bőrnél 
igen fontos a szappanozás előtt és a 
borotválkozás után is egy megfelelő zsí
ros bőrápoló krém alkalmazása. A ki- 
sebesedésre hajlamos bőrnél kiváló ha
tású egy jó arcszesz és kénpúder hasz
nálata. Természetesen a borotválkozás
hoz használatos eszközök minden alka
lommal kell, hogy tiszták és alkoholban 
fertőtlenítettek legyenek.
A serdülő fiúknál szokott fellépni a haj 
zsírossága és korpádzása. Igen fontos, 
hogy már ebben az időben hívjuk fel a 
figyelmet a haj ápolására. így meg tud
juk akadályozni a korai hajhullást és a 
fiatalkori kopaszságot. A korpádzás 
ugyanis a fejbőrnek rendellenes álla
pota és előhírnöke a kóros hajhullásnak. 
Ezért kell a serdülő fiúgyermek haj- 
korpádzását megfelelő orvosi hajszesz- 
szel, esetleg egy gyógybrillantinna! meg
szüntetni. Szoktassuk rá a serdülő ifjút, 
hogy napsütéses időben kalap nélkül 
használja ki a napfénynek a haj fejlő
désére áldásos hatását.
A kozmetikában az utóbbi években 
óriási haladást tettek a különféle szépíiő 
műtétek. Korunk nehéz gazdasági küz
delmeiben a férfinak is szüksége van 
minél előnyösebb külsőre. Ezért fiúgyer
meknél is, ha oly szépséghiba van, mely 
műtéttel korrigálható, ne húzódozzunk 
az operációtól. Sokszor a rendellenes 
orrforma, mely kellő időben korrigálta
tott, vagy az elálló fülek, melyek felvar
rattak, kihatással vannak az ifjú egész 
életére, karrierjére.
Amennyire visszataszító a nőies piperkőc 
férfi, azon mértékben emeli a férfi külső 
megjelenését is az ízléses öltözet és az 
ápolt kéz és arc.
Kozmetikai üzenet:
«Bizalommal.» Szemöldököt nem szok
tunk végleges elektromos hajszálirtással 
korrigálni, mivel a divat változhat. Az 
ön esetében, tekintette!, hogy pár szál
ról van szó, minden aggály nélkül vég
legesen kiirthatok elektromos úton. Ke
ressen fe, alkalmilag kozmetikai intéze
temben, Károly király-út 24. sz. alatt.
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Á TÁ R SA SÁG BÓ L
Kedves hölgyeim,
hiába akarjuk letagadni, ezt a kort, a mi 
korunkat elsősorban mégis a nagyzolá- 
sok korának nevezhetjük. Azt is mond
hatnák, hogy füllentések kora, mert min
denki többnek és másnak akar látszani, 
legalább a szavaiban, mint amilyen az 
illető a valóságban. Ennek a már szinte 
beteges hencegésnek tipikus példáját hal
lottam a budapesti Dunaparton, ahol két 
amerikai úr találkozott.
— Én egy ujságvállalatnak riportere va
gyok, — mondotta az egyik. — A mi vál
lalatunk olyan nagy, hogy külön köszö
rűs osztályunk van, ahol a szerkesztők 
számára az ollókat köszörülik...
— Az semmi! — legyintett a másik. — 
Én egy bank igazgatója vagyok és a mi 
bankunk olyan nagy, hogy csak az újévi 
leltárból derül ki: az év folyamán hány 
pénztárosunk szökött meg . . .

A Kormányzó Úr
öfőméltósága dr. Szabó-Szabovljevits 
Dusánnak, Bács-Bodrog vármegye alis
pánjának és dr. Vermes Gyulának, a 
Magyar Touring-Club elnökének a ma
gyar érdemrend középkeresztjét adomá
nyozta. — Serédi Jusztinján dr. bíboros
hercegprímást az oxfordi egyetem dísz
doktorává választotta. — Kedves előfize
tőink közül Dévényi Lászlóné Héviz-fürdő- 
ből keresett fel üdvözlősoraival, amit há
lásan köszönünk és hasonlóan szívbőljövő 
üdvözlettel viszonozunk. — Náray Irén 
zongoratanárnő tanítványaival jól sike
rült hangversenyt rendezett, amelyen 
nagyszámú és előkelő közönség jelerrt 
meg. — A magy. kir. állami Nőipariskola 
kitűnően sikerült magyaros ruhabemuta
tót rendezett az iskola helyiségeiben a 
növendékek kézimunkáiból és rajzaiból.

Hímen-hírek.
Csicseri Orosz Margit kedves előfize
tőnk és Szivér Béla örök hűséget eskü
dött a paksi r. k. templomban. — Schödl 
Katalin kedves előfizetőnket az óbudai 
r. k. plébániatemplomban oltárhoz ve
zette Glasz Gyula. Előkelő közönség, 
nagyszámú rokonság és rengeteg jó ba
rát emelte megjelenésével az esküvő 
fényét. — Sédy László és Székely Anikó 
házasságot kötött. Tanúk voltak: vitéz 
Tóth András orsz. képviselő és Kertész 
Bé'a főszerkesztő — Báthory György 
nagyecsedi községi főjegyző és felesége, 
Komoróczy Anna kedves előfizetőnk leá
nyát, Erzsikét eljegyezte Szabó Jenő 
ópályi református lelkész. — Kölbig Fe
renc ny. p. ü. min. osztályfőnök leánya, 
Irén, kedves előfizetőnk és Ligeti Imre ny.

. ü. számv. főtanácsos fia, Imre, örök 
űséget esküdött a városmajori r. k. temp

lomban. — Holczreiter Antal, hejőpapi 
malomtulajdonos leányát, Erzsébetet el
jegyezte Kristály Jstván, mezőnagymihályi 
jegyzőgyakornok. — Fogarasi Piroska kis
pesti kedves előfizetőnk és Hoffmann J. 
Gyula házasságot kötött. — Albisi 
Elekes Lajos és neje, Dán Erzsébet leá
nyát, Ibolyát, kedves előfizetőnket el
jegyezte Makara Antal és neje, Estók 
Margit fia, Károly, vasúti gyakornok, 
emléklapos zászlós. — Donáczi Margit 
székesfehérvári kedves előfizetőnket el
jegyezte Geszler József. — A jegyes
és házaspároknak őszinte jókívánságain
kat küldjük.

Nyaralási hírek.
Kedves előfizetőink közül nagy-győri 

Aladárné Hévízszentandrásoo,
Palyi Sándorné Sződligeten, Zachariev
Györgyné Budapesten, Závory Istvánné
Tarnokligeten, Bukovy Károlyné Har- 
kányfüraőn, Doroghy Julianna Balatgn- 
akarattyán, bernátfalvi Földváry Imréné 
főtanácsos neje Balatonzamárdiban, Fü- 
zesséry Béláné Cinkén, özv. Halden Jó
zsefné Keszthelyen, Horváth Ferencné 
Balatonakarattyán, Téglás Sándorné Pa
lotáson, Vranka Pálné Kerektó-Gyo- 
párosfürdőn, Sípos Erzsiké Pusztatúr- 
pásztón, dr. Szivér Istvánné Fonyódon, 
Bene , Erzsébet tanítónő Nagycenken, 
Bercsényi Vincéné Ocsényben, Dévényi 
Lászlóné Hévízfürdőn, Hauba Mária ta
nítónő Miskolcon, Pászthy Ferencné Má
tészalkán,, Szabó Istvánné Budapesten, 
Török Jánosné Cseszneken, Ungváry 
Józsefné Dunaharasztiban, Katona Fe
rencné szds neje Szombathelyen, Barna 
Viktorné Ocsényben, Berlász Jenőné Tár
nokligeten, Holzmann Gyuláné Remete
kertvároson, Kispál Lajosné tanítónő 
Balatonszabadiban, Komád Ferencné 
Balatonfüreden, Reich Ernőné Gödön, 
Roszmusz Ferencné Agárdon, Stirling An
talné Gödöllőn, özv. Debreczy Ödönné 
Agárdon,_ Andrássy Lászlóné Harkány
fürdőn, özv. Szabó Imréné Agárdon, 
Szabó Lajosné Hajdúszoboszlón, Csikós 
Lászlóné Mélykúton, Imrényi Béláné Ba
latonszepezden, Paveszka Mária Szákon, 
Kovács Mária tanítónő Dunavecsén, dr. 
Dobsa Lászlóné Felsőgöd-Kertvárosban, 
Lázár Jenőné Balatonzamárdiban, özv. 
Matheides Gyuláné Budapesten, Czédly 
Ferencné Tabon, Miskolczy Gézáné MÁV 
tanácsos neje Kőszegen, Pártli Mária 
Balatonberényben, Harmath Imréné Bu
dapesten, Reisinger Gyuláné Csillag
hegyen, özv. Steinmacher Józsefné 
Nemespécselyben, Cseuz Gyuláné Buda
pesten, Géczy Pálné Nyírbogáton, Fér? 
tály Józsefné Szigetszentmiklóson, Medits
Károlyné min. tanácsos neje Badacsony
ban, Sumi Károly Mátraszőllősön, Né
meth Istvánné p. műsz. ellenőr neje Ba
latonzamárdiban, Becser Anna ref. ta
nítónő Nagykőrösön, dr. Berzsenyi Fe
rencné Balatonlellén, Rosner Dezsőné 
Csillaghegyen, özv. Pfann Lajosné taná
csos özvegye Szegeden, Molnár Istvánné 
ref. lelkész neje Balatonfüred-fürdőn, 
Kotroczó Gáborné Gyónón, Koperniczky 
Sarolta Zebegényben, Krisztián Kató Bu
dapesten, Vincze Etel Veszprémben, Sze- 
belédy Ferencné Ráckevén, Kovács Pálné 
Sarkadon, Reimann Walterné Dunaföíd- 
váron, Ádám Józsefné Alsógödön, 
Merdjimekián Károlyné Balatonlellén, Ka
pus Ilona tanítónő Veszprémben, Ifjú Se
bestyénné Alsóörsön, Kiss Erzsébet ta
nítónő Pápán, Lipka Károlyné Balaton- 
füreden, Pados Pálné Siklóson, dr. Paulay 
Gusztávné Romániában, Zala Béláné 
Ocsényben, Dénes Jánosné Balaton- 
márián, Szilczer Erzsébet Harkányfürdőn, 
Berkényi Istvánné Tevelen, Gallé Gézáné 
gyógyszerész neje Fonyódon, Árpád 
Győzőné Balatonfenyvesen, özv. Csányi 
Jánosné Hajduszoboszló-fürdőn, Csigi
Vincéné Balatonbogláron, özv Éttér
Gyuláné Vinyesándormajorban, Gallai
Péterné r. k. tanítónő Pápán, özv. Ger-
gelyffy Sándorné Rákosligeten, dr. Kon
dor Istvánné Balatonzamárdiban, Kovács 
Istvánné vm. főjegyző neje Mátrafüreden, 
Stefler Gézáné Keszthelyen, Uhl Her- 
minke Balatonalmádi-fürdőn, dr. Váró

Pálné Seregélyesen, Stitz Pálné Erdély
ben, Velegi Rózsa Sáregresen, Prohászka 
Ilona Remetekertvárosban, Valnicsek Ká
rolyné Vecsésen, Szávay Béláné alezre
des neje Balatonszabadi-fürdőtelepen, 
Sima Sándorné Gárdonyban, vitéz Rét- 
sághy Béláné őrnagy neje Balaton
szabadi-fürdőtelepen, Sípos Endréné Bu
dapesten, Szilvássv G. Lászlóné Sió
fokon, Oláh Miklósné bányaigazgató 
neje Karódon, dr. Jakabffy Kálmánná 
Balatonbogláron, Jakabffy Józsefné Sió
fokon, Havasi Jenőné p. ü. min. számv. 
főtanácsos, neje Gyömrő-tófürdőn, Kom- 
mer . Endréné Balatonalmádiban, özv. 
Magjerek Antalné Zalaegerszegen, Thu- 
róczy, Margit, tanítónő Kálón, Benkovits 
Gyuláné középisk. tanár neje pedig Ba
latonkenesén élvezi a nyaralás örömeit. 
Könyvekről.
Nemrég jelent meg Agyagfalvi Hegyi 
Istvánnak, a Petőfi-társaság r. tagjának, 
a népszerű költőnek «Ösi vártán* című 
verseskönyve, amelyben az 1932—1935. 
évek verstermésének legszebb virágait 
kötötte csokorba és nyújtja át a magyar 
olvasóközönségnek az illusztris szerző. 
— Dr. Völgyesi Ferenc, közismert ideg
orvos és hipnózis-specialista «üzenet 
az ideges embereknek* című munkája 
most jelent meg spanyol nyelven és épp 
oly elismerő kritikákban részesült, mint 
egy évvel ezelőtt, az angol kiadás meg
jelenésekor, az angol és amerikai lapok 
részéről. — Bognár István és Piday 
Jenő szerkesztésében a «Berlini Olimpia 
Zsebkönyve* címen egy brilliánsan ösz- 
szeállított olimpiai útmutató jelent meg, 
amely a küszöbön álló olimpiai mérkő
zések miatt nem csupán a sportolók, ha
nem az egész magyar közönség érdek
lődésére számíthat. — A «Konyha- 
művészet* kiadásában most jelent meg 
a kitűnő Ujváry Sándor a «Takarékos 
gyümölcs- és főzelékbefőzések stb.* című 
munkája, amely valóban hézagpótló 
könyv, amennyiben a cukornélküli és a 
takarékos, cukorral való befőzésekhez 
nyújt értékes és hasznos segédkezet a 
háziasszonyoknak.
| In memóriám. |

Az őszinte részvét hangján jelentjük, 
hogy

Vitéz Horváth Imre
ny. altábornagy, a katonai Mária Teré- 
zia-rend lovagja, életének 70. évében, a 
harctéren szerzett betegsége következté
ben elhúnyt.

özv. Monori Koczóh Lászlóné
szül. Kőrössy Szidónia Franciska 

szfőv. igazgató özvegye, 69 éves korá
ban, hosszú szenvedés után elhunyt. Mo
nori Koczóh Teri szavalóművésznő, ked
ves előfizetőnk, az elhúnytban édes
anyját gyászolja.

Ringelhann Lajos
uradalmi főfelügyelő, törv. hat. bizottsági 
tag, életének 59. évében Kéthelyen visz- 
szaadta nemes lelkét Teremtőjének.

Rhé Gyuláné 
szül. Reisenhoffer Margit 

múzeumigazgató neje, Veszprémben, 52
éves korában elhúnyt.

HAIDEKKER-BOLT
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Celler püréleves. Zöld angolcellert V2 kg 
borjúhússal megfőzünk, ha megfőtt, a 
cellert átpasszírozzuk, másfél deci tej
színt elhabarunk egy tojás sárgájával, 
a  levesbe öntjük, egyszer felforraljuk, 
ízlés szerint sózzuk. Metéltre vágott zöld- 
cellert és m etéltre vágott vajban pirított 
zsemlyét adunk bele.
Kecsege. A kecsegét felbontjuk, egy 
percre forró vízbe m ártjuk, bőrét lehúz
zuk és zsírban félig megsütjük. Ebben a 
zsírban pirítunk linómra vágott hagy
mát, adunk bele egy késhegynyi rózsa- 
paprikát, paradicsomot cikkekre vágva. 
Finomra vágott csiperke-gombát külön 
jól megpárolunk, kis vízzel felöntjük, az 
előbbiekhez töltjük, együtt felforraljuk, 
a kecsegét beletesszük, tejföllel beha
barva tovább főzzük mindaddig, mig 
megpuhul. Tálaláskor tojással és vajjal 
készült galuskát adunk hozzá.
Hideg sültekhez mártás. Savanyú alm á
kat meghámozunk, szeletekre vágjuk, ke
vés fehér borral megfőzzük, átpasszíroz- 
zuk, lehűtjük, azután adunk hozzá lefor
rázott finoman reszelt tormát, narancs
levet, narancs héján ledörzsölt kockacuk
rot, kevés fehér bort, hogy a m ártás 
sűrű maradjon. Hideg húsokhoz igen 
kedvelt m ártás.
Velős felfújt. Egy borjúvelőt hártyáitól 
megtisztítva, kevés hagymával zsírban 
megpirítunk, megsózzuk, kevés borssal 
fűszerezzük s ha kihűlt, szitán áttörjük. 
Vajjal kevés rántást készítünk, azután 
egy deci tejjel feleresztjük és állandó 
keverés mellett sűrűre ellőzzük, míg az 
edénytől elválik. Ha kihűlt, elkeverjük 4 
tojás sárgájával és az áttört velővel. A 
négy tojás fehérjéből kemény habot ve
rünk, elkeverjük 2 dkg liszttel és köny- 
nyedén a velővel összevegyítjük. Zsírral 
kikent és liszttel behintett form ában ki
gőzöljük. Tálaláskor citromlével, finomra 
vágott zöldpetrezselyemmel és forró 
barnavajjal leöntjük.
Szárnyas ropogós. A sült vagy főtt szár
nyast a csontokról lefejtjük, a bőrét le
szedjük és a húst húsőrlőn átdaráljuk, 
vagy finom kockára, m etéltre felvágjuk. 
Világos vajas rántást készítünk, búslével 
feleresztjük és az átdarált húst több 
nyers tojás sárgájával együtt a tűzhelyen 
összekeverjük, felforraljuk, hogy a tojás 
a búst összetartsa. Megsózzuk, kevés tö
rött borssal ízesítjük. Adhatunk bele 
finomra vágott zöldpetrezselymet, reszelt 
citromot és aki szereti, pici reszelt hagy
mát is. A tűzhelyről elvesszük, tálra önt
jük, vajjal megkent papírral leborítjuk, 
hogy ne száradjon ki és kihűtjük. Ha ki
hűlt, morzsával behintett deszkára kibo
rítjuk. hosszúkás, vagy gömbölyű alako
kat formálunk belple, tojásba, zsemlye
m orzsába megmártjuk és forró zsírban 
kisüljük. Mindenik tetejére teszünk zsír
ban kirántott megsózott zöldpetrezsely
met. Készíthetünk hozzá becsinált m ár
tást, gombamártást, paradicsommártást, 
vagy zöldborsó főzeléket. ,
Meleg tojáslepény szárnyasm ájjal töltve. 
Egy személy részére két tojást számí
tunk. A tojásokat egy mély tányérba fel
ütjük, kissé megsózzuk, adunk bele egy 
kávéskanálnyi édes tejszínt és villával jól 
elhabarjuk. Palacsintasütőben kevés va

ja t vagy zsírt felolvasztunk, ha forró, a 
tojást beleöntjük, a villával való folyto
nos keverés között nyílt tűzön hirtelen 
megsütjük. Mielőtt a tojáslepény el
készítéséhez fognánk, a tölteléknek kész 
kell lenni. A csirke vagy libam ájat 
apró kockára vágjuk, kevés reszelt 
hagymával zsírban megpirítjuk, adunk 
bele sót és töröttborst. Adunk hozzá egy 
kevés paradicsom, becsinált, vagy b arn a - 
máriást, hogy megkössük vele és ha 
ezzel kész vagyunk, akkor készítjük 
el a tojáslepényt, melyet megtöltünk 
vele, összehajtogatjuk és azonnal tá lal
juk.
Borjúborda. A borjúbordákai vajban le
sütjük, azután kihűtjük. Sült csirkéből 
piirét készítünk, ezzel a borjúbordát be
kenjük, meghintjük szarvasgombával, 
megforgatjuk reszelt pármai sajtban és 
vajban megsütjük. Négy centire vágott 
makarónit sósvízben kifőzünk, azután 
szűrőkanállal kiszedjük, gombamáriással, 
kockára vágott libam ájjal, kockára vá
góit ementhálisajttal, vajjal összekever
jük és tálra tesszük. A sült bordákat 
ráhelyezzük és meglocsoljuk szarvas
gombamártással és felszolgáljuk.

mandulát, 4 deci tejszínt és tűzön foly
tonos keverés között krémmé főzzük. Ila 
a krém langyosra kihűlt, beletöltjük a 
tortába és belerakunk hámozott, félbe 
vágott sárgabarack befőttet. Négy tojás 
fehérjéből kemény habot verünk 12 dkg 
porcukorral, azután a felvert habba 
könnyedén még 12 dkg porcukrot vegyí
tünk s ezzel bevonjuk a tortát és sütőben 
világosra megsütjük. Bartha Istvánné 
Alma-torta. Két porhanyós tésztalapot 
készítünk. Mikor kihűlt, az egyiket to rta
lapra helyezzük. */2 kg kásás, borízű al
m át megtisztítunk, szeletekre vágjuk, V2 
kg cukorral és 2 deci vízzel megfőzzük. 
Adunk bele 22 dkg tisztított, hosszúkásra 
vágott mandulát, 2 citrom apróra vágott 
héját s addig főzzük, míg a levél teljesen 
elfőtte. Ekkor keverünk bele 8 levél pu
hított zselatint. Tortaform ában kifa
gyasztjuk, a két porhanyós lap közé tesz- 
szük, citromosglazurral bevonjuk.

Sasvári Gézáné

2 tejben áztatott és jól kinyomott zsem
lyével, mazsolával, mandulával, citrom- 
héjával és levével összekeverünk. Egy 
szalvétát fagyoszsírral jól kikenünk, be
leöntjük a masszát, gőzben kifőzzük, 
mandulával megtűzdeljük és tetszés sze
rinti sodóval tálaljuk. Falusi papné
Manci-tészta. 1/8 kg vajat, Vs kg lisztet, 1 
tojást, kevés porcukrot, 1 kanál tejfölt 
összegyúrunk, kisodorjuk, őzgerincfor- 
mába tesszük. 1/8 kg diót, 4 egész tojást 
:/s kg cukorral lekeverve ráöntjük a tész
tára és a másik rész tésztával letakarjuk 
és erős tűznél sütjük. Falusi papné
Cukrozott gyümölcstorta. 14 dkg cukrot 6 
tojás sárgájával habosra keverünk. 14 dkg 
héjával őrölt m andulát vagy diót, 5 dkg 
igen apróra vágott cukrozott gyümölcsöt, 
1 % szelet reszelt csokoládét és a 6 tojás 
kemény habját keverjük még hozzá. Vaj
jal megkent kerek tortabádogon sütjük. 
Csokoládéjéggel vonjuk be. Hóra Mariska 
Baracktorta tejszínes krémmel. Omlós- 
tésztát készítünk. Gyúródeszkán elm or
zsolunk 25 dkg lisztet 12 dkg vajjal, 6 
dkg porcukorral, egy csipetnyi sóval, egy 
félcitrom reszelt héjával és egy egész to
jással. Nagyobb tortaform át vékonyan ki
kenünk vajjal. A tészta egy harm adré
szét félretesszük. A kétharm adrész tész
tát akkorára nyújtjuk, mint a to rta
forma és beletesszük. A félretett részt 
rúdalakra sodorjuk és a torta szélére he
lyezzük, hogy karim át képezzen. Lassú 
tűznél kisütjük. Ezalatt a következő kré
met készítjük: Habüstben elkeverünk 3 
tojás sárgáját 10 dkg vaníliás porcukor
ral. azután hozzákeverünk egy kávéska
nál rizslisztet, 5 dkg hámozott, darált

— '

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

Dinnye töltve. Egy nem túlérett szép, 
zöld turkesztándinnyét meghámozunk. A 
tetején léket vágunk és a belsejét kanál
lal kitisztítjuk s azután porcukorral be
lül jól behintjük. Egy darab jégből kerek 
lapot formálunk úgy, hogy a jégen k ikar
colunk egy akkora darabol, am ekkorára 
szükségünk van, azután forró, lapos vas
sal addig simítjuk, míg a megjelölt he
lyig elolvad és szép átlátszó lesz. Ezt rá 
helyezzük egy tálra és a tálat egy maga
sabb edénybe tesszük. Az edény tetejére 
újból mélyebb edényt helyezünk, úgy, 
hogy megtölthessük apró sósjéggel. Az 
alsó edényt, amelyben a tál van, széle
sebb edénybe állítjuk és apró sózott jég
gel körülrakjuk. A felső edényt, amely 
be van fedve, vigyázva leemeljük, nehogy 
sósvíz ömöljön bele. A dinnyét ráhelyez
zük a kerek jéglapra és fél liter tejszín
ből kemény habot verünk, cukorral éde
sítjük, maraszkino likőrt, apróra vágott 
citronádot teszünk bele és ezzel a diny- 
nyét megtöltjük. Visszahelyezzük a jég 
közé és egy órán át így hagyjuk. Tálalás 
előtt rumos málnalével leöntjük. Egy 
gerezdet meleg késsel kivágunk és a te
tejére helyezzük. Sasvári Gézáné
Zsírban sült. ’/2 liter liszt, 3 tojás sárgája, 
kis só és tejfelből lágy rétestésztát csi
nálunk, kisodorjuk és forró vajjal meg
kenjük, amit kis pihentetés után 3-szor 
megismétlünk. Tetszés szerinti formára 
vágjuk, forró zsírban sütjük és lekvárt 
adunk hozzá. Dr. Romínén Elckné
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Túróslepény. 2 dkg élesztőt, kis cukros 
tejjel kelni hagyunk, azután 12 dkg liszt
tel, 2 kanál olvasztott vajjal, 1 tojás sár
gájával, kis sóval, cukorral összegyúr
juk. Amíg a tészta kel, 12 dkg vajat, 
12 dkg liszttel összedolgozunk és a meg
kelt tészta közepébe helyezve, 3-szor so
dorjuk, mint a vajastésztát. Azután ki
sodorva tepsibe tesszük és a következő 
tölteléket csináljuk: 6 tojás sárgáját, 5 ka
nál cukorral habosra keverünk, egy
negyed liter tejfelt, egy ökölnagyságú tú
rót átpasszírozva, 3 kanál olvasztott va
jat, csipet sót és 6 tojás habját adjuk 
hozzá. Ezzel megtöltjük, a tészta széleit 
körül felhajtogatjuk és pirosra sütjük. 
Kihűlve kockákra vágjuk és vaníliás cu
korral hintjük meg. br. Kommen Elekné 
Csokoládé kenyér. 4 egész tojást 14 dkg 
cukorral ’A órát keverünk, 14 dkg cso
koládét, 5 dkg diót, 7 dkg lisztet bele
adunk és keskeny, kikent, lisztezett for
mában meleg sütőben sütjük.

br. Kommen Elekné 
Mandulatorta. 6 egész tojást, 18 dkg cu
korral jó habosra keverünk, azután 18 
dkg héjas mandulát, 18 szem őrölt kávét 
beletéve, mérsékelt tűznél megsütjük.

Rákóczi-kollégium
keresztény úricsaládok gimnazista fiait 
most veszi fel. A hercegprímás papjai
nak vezetése alatt áll. Kérjen prospek
tust. Budapest, ff.. Keleti Károly-u. 37.

Krémje: 2 tábla csokoládét, 8 dkg cukor
ral, 2 kanál forró vízzel felfőzzük. A 2 
tojás sárgájával kikeveri 8 dkg vajhoz 
adjuk. Csokoládéval bekenjük.

br. Kommen Elekné

Gyalulttök eltevése. Nem túlgyenge tö
köt veszünk, megtisztítjuk, meggyaluljuk, 
besózzuk, félóra múlva kinyomjuk és 
hideg vízben jól kimosva szitára tesszük 
és levét lecsurgatjuk. Gyenge ecetes vizet 
felfőzünk, azután kihűtjük. Ha a víz le- 
csurgott a tökről, tiszta ruhára tesszük, 
egy másik ruhával jól leszárítjuk és szé
lesszájú üvegekbe rakjuk, háromnegyed
részig, rátöltjük a kihűlt ecetes vizet egé
szen az üveg nyakáig, lekötjük és kifőz
zük. Használatkor készítünk jó kapros 
m ártást tejföllel, a tököt beletesszük és 
kis ideig főzzük.
Jani készítése éretlen zöld paradicsom
ból. A paradicsomot megmossuk, ujjnyi 
szeletekre vágjuk, rézüstben ecetes vízben 
puhára főzzük, azután szitára kiszedjük, 
lecsepegtetjük, lemérjük és ugyanannyi 
cukrot veszünk, mint a paradicsom sú
lya. Két kg súlyú paradicsomhoz egy 
szál vaníliát főzünk bele és kellő sűrűre 
befőzzük. Aztán forrón üvegekbe töltjük 
és másnap lekötjük.
Cseresznyebefőtt mézzel. 80 dkg mézet 
fel melegítünk, adunk bele egy kiló meg
mosott, kimagozott cseresznyét és 15 per

cig lassan főzzük. A habot kanállal le
szedjük. A cseresznyét szűrőkanállal ki
szedjük, üvegekbe öntjük, a mézszirupot 
egész sűrűre elfőzzük, rátöltjük a  cse
resznyére és lekötés nélkül eltesszük. 
Pár nap múlva megnézzük, ha a leve híg 
volna, leszűrjük és újból besűrítjük, for
rón ráöntjük a cseresznyére, hülni hagy
juk és lekötve, kamrában eltesszük. 
Körte eltevése. Az apró kis muskotály
körtéket egészben tesszük el. Meghámoz
zuk, szárából egy-két centi nagyságot 
rajtahagyunk és citromlével gyengén sa
vanyított vízben puhára főzzük, azután 
hideg vízbe tesszük, hogy kihűljön, szi
lára kiszedjük és üvegekbe rakjuk. Egy 
liter vízhez 45 dkg cukrot teszünk, szi
rupot főzünk belőle, kihűtjük és hidegen 
töltjük az üvegekbe berakott körtére, 
légmentesen lekötözzük és a szokásos 
módon 15—20 percig kifőzzük. A nagy 
körtéket félbe, vagy negyedbe elvágjuk 
és ugyanilyen eljárással készítjük el. 
Sárgadinnye. Kemény, sárgahúsú és vas
tag zöldhéjú dinnyét veszünk, legjobb a

C Z I G A N Y  A D É L
VIRÁGKERESKEDÉSE

Budapest, VI. kér., 
Teréz-körút 60 
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villa telep
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1936 július hó 1-től július hó 10-ig

SZERDA

1
EBÉD: meggyleves csirkével, 
vagdalt pecsenye salátafözclék- 
kel. rácsostészta, gyümölcs. 
VACSORA: tojásomlett liba
májjal töltve, uborkasalátával.

Rk. J. legsz. v. párolt libáméi! burgonyaköri-
Pr. Tibold téssel. uborkasalátával, tészta.

CSÜTÖRTÖK

2
EBÉD: zöldborsóleves, borjú- 
borda burgonyaköritéssel. 
uborkasalátával, meggyes pité. 
gyümölcs. (
VACSORA: velős felfújt búr-

Rk. Sári. B. A. gonyapüré körítéssel, salátá-
Pr. Ottokár val, gyümölcs.

PÉNTEK

3 EBÉD: halikraleves, kecsege 
galuska körítéssel, tejben főtt 
rizs csokoládéval, gyümölcs. 
VACSORA: tükörtojás, burgo-

ltk.M.sz.p.eml. nyakrokett kovászos uborká-
Pr. Kornél v ai. sajt. gyümölcs.

SZOMBAT

4
EBÉD: zöldbableves, sertés-
paprikás galuskával. öntött 
salátával, burgonyagombóc ba
rackkal töltve, gyümölcs. 
VACSORA: borjúvelő kirántva

Rk. Ulrik pk. pirosra sült burgonyával, sa-
Pr. Ulrik látóval, gyümölcs.

VASÁRNAP

I I EBÉD: paradicsomos csirkele
ves. töltött gomba, fiatal liba
pecsenye pirosrasült burgo
nyával. salátával, baracktorta.

Rk. Zak. sz. A nt VACSORA: délről libapecsenye
Pr. Enese kompóttal. tészta. gyümölcs.

HÉTFŐ

6
EBÉD? húsleves, velőscsont pi
rított kenyérrel, főtthús rizs- 
és párolt karotta-körítéssel, 
ribizlimártás. tejfeles pogácsa. 
VACSORA: borjútüdő sava-

Rk. Izaiás pr. nyun galuskával, tészta, gyű-
Pr. Ozajás mölcs.

KEDD

7 EBÉD: töltött salátaleves, jér- 
cebecsinált mártással, megy- 
gyesrétes.
VACSORA: kirántott borjúsze-

Rk.Cirill és Met. let tökfőzelékkel, tészta, gyű-
Pr. Cirill és Met. mölcs.

SZERDA

8 EBÉD: kularábéleves. lucskos
káposzta sertésoldalassal, töl
tött metélt, gyümölcs.

Rk. Erzs. k.-né V ACSÖRA: rakott csirke, ko-
Pr. Teréz vászos uborka, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

9 EBÉD: borjúbecsinált leves
egressel, töltött uborka, dara- 
felfujt. gyümölcs.

Rk. Veronika VACSORA: gomba tojással.
Pr. Lukrécia uborkával, gyümölcs.

PÉNTEK

10 EBÉD: spárgaleves, rakott
burgonya salátával, gyümölcs. 
VACSORA: ponty egészben

Rk. Amália sütve sültburgonya körítéssel,
Pr. Amália gyümölcs.

cantalup-fajta. Vékonyan meghámozzuk,
ketté vágjuk, belsejét kiszedjük kanállal, 
azután cikkekbe felvágjuk, melyet ket
tőbe vagy báromba vágunk. Gyenge cit
romos vizet készítünk, felforraljuk, a 
dinnyét beletesszük és gyengén átfőzzük 
benne, azután hideg vízbe kiszedjük, szi-

A DÁMA
kötelékében. Váci-utca
Telefon: 1-873-84.

asszonyt ékességek boltja 
kalap, fehérnemű készen 
és mérték után Á-V-K-A 
9. II. 4. (Corsn-mozi ház)

tára tesszük és lecsurgatjuk. Zománcozott 
lábosba rakjuk, leöntjük sziruppal, me
lyet úgy készítünk, hogy egy liter vízhez 
’/2 kg cukrot veszünk. A szirup lepje el 
a gyümölcsöt és tűzre tesszük, felforral
juk, forrás után m indjárt félrevesszük 
és másnapig hűvös helyen tartjuk. Más
nap a dinnyét szitára kiszedjük, a levét 
15 percig beforraljuk, lehűtjük, beletesz- 
szük és másnapig benne hagyjuk állni. 
Akkor ismét szitára kiszedjük a gyümöl
csöt, a levét felfőzzük, újból lehűtjük és 
ekkor tesszük bele a gyümölcsöt. Újból 
állni hagyjuk másnapig. Másnap a levét 
felfőzzük, a dinnyét a forró szirupba 
dobjuk bele és néhány percig főzzük. 
Azután elvesszük a tűzről, hagyjuk 
kihűlni, üvegekbe töltjük, lekötjük és 
eltesszük. Ugyanígy tesszük el a görög
dinnyét is. Főzhetünk bele, hogy kel
lemes íze legyen, nehány szelet narancsot 
és vaníliát.
Ringló eltevése. Éretlen nagyszemű ring
lót veszünk. Megmossuk, szárából 2 cm
nyit rajta hagyunk. Gyenge ecetesvizet 
forralunk, melybe egy késhegynyi szóda
bikarbónát teszünk, hogy a ringló zöld 
színe megmaradjon. Tűvel kissé megszur- 
káljuk. A vizet felforraljuk s lövéskor a 
ringlót beledobjuk s addig főzzük, míg 
egyik-másik gyümölcs héja megreped. 
Ekkor szűrőkanállal kiszedjük, hideg 
vízbe dobjuk, hogy lehűljenek. Szilára 
tesszük, lecsurgatjuk és üvegekbe rakjuk. 
Egy liter vízhez 50 deka cukrot adunk, 
jól felfőzzük, a habot kanállal leszedjük, 
teljesen lehűtjük, ráöntjük a gyümölcsre, 
lekötjük, kidunsztoljuk. Teljesen ele
gendő. ha egyszer felforraljuk és mind
járt félretesszük.

F á j ó s
l á b n a k
pehelyköny-
nyü vászon 
és everlas- 
ting cipők

SZÉKELYNÉL, csak IV. Muzeum-körut 39.

Sárgabarack. Félérett kemény barackot 
veszünk, meghámozzuk, kettévágjuk, mag
já t kivesszük és néhány óráig meszes- 
vízben állni hagyjuk, m iáltal kemény 
marad. Azután több vízben kiáztatjuk, 
szitára tesszük. Vizet forralunk, a ba
rackot pár pillanatra beletesszük, azután 
hideg vízbe kivesszük. Üvegekbe rakjuk 
és sziruppal feltöltjük. Egy kg barackhoz 
veszünk 45 dkg cukrot, 3 deci vizet, eb
ből szirupot főzünk és a gyümölcsre tölt
jük. Légmentesen lekötjük és 9 percig 
gőzben dunsztoljuk.
Ribizke-íz. A megtisztított ribizkét jól 
összezúzzuk és szilán áttörjük. Lemérve, 
zománcozott lábosban jól befőzzük. Min
den kilóra 90 dkg cukrot adunk és h irte
len megfelelő sűrűségre beforraljuk. Me
legített üvegekbe töltjük és másnap köt
jük le.
Ribizkebor. 5 kg szemezett és összenyo
mott ribizkét 5 kg cukorral és 11 liter 
vízzel nem túlmeleg helyen addig erjesz
tünk, míg teljesen megtisztul. Ekkor üve
gekbe töltjük és ledugaszolva kam rában 
eltcsszük.
Járnék készítése azzal különbözik a 
tészták töltéséhez készítendő ízektől, 
hogy a gyümölcsöt a héjával együtt hasz
náljuk a jam-hez. A puhára főtt, illetve

Egyszerű etlaP
1936 július hó 1-től július hó 10-ig

SZERDA

1
Rk. J. legsz. v. 

Pr. Tibold

EBÉD: borjúbccsináitleves zöld
borsóval. cseresznyésrétes. 
VACSORA: töltött uborka,
gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

2

Rk. Sári. B. A. 
Pr. Ottokár

EBÉD: gombaleves. sertés
comb egybesütve kapros ká
posztával, gyümölcs.
VACSORA: párizsi eceteshagy
mával. sajt, gyümölcs.

PÉNTEK

3
ltk.M.sz.p.eml. 

Pr. Kornél

EBED: halikraleves, túrósgom
bóc. gyümölcs.

VACSORA: kávé, vajaskenyér, 
gyümölcs.

SZOMBAT

4

Rk. Ulrik pk. 
I‘r. Ulrik

EBÉD: burgonyaleves, töltött 
paprika, gyümölcs.
VACSORA: sertésmáj tűzdelve 
burgonyapüré körítéssel, salá
tával. gyümölcs.

VASÁRNAP EBÉD: csirkeaprólékleves. 
rántott csirke sültburgonya 
körítéssel, salátával, piskóta
tekercs tejszinhabos málnával 
töltve.

Rk. Zak. sz. Ant. 
Pr. Enese

VACSORA: hirtelen sült ser
tésszelet burgonyakörítéssel,
uborkasalátával. tészta.

HÉTFŐ

6

Rk. Izaiás pr. 
Pr. Ozajás

EBÉD: húsleves eperlevél tész
tával. fótthús egres mártással, 
burgonyaköritéssel.
VACSORA: serlésgulyás ková
szos uborkával, gyümölcs.

KEDD

7

Rk.Cirill és Met. 
Pr. Cirill és Met.

EBÉD: zöldbableves. töltött
kalarábé. meggyesrétes. 
VACSORA: savanyútüdö gom
bóccal. gyümölcs.

SZERDA

8

Rk. Erzs, k.-né 
Pr. Teréz

EBÉD: kalarábéleves. borjú
hússal. káposztás palacsinta. 
VACSORA: leeső uborkasalá
tával, gyümölcs.

CSÜTÖRTÖK

9
Rk. Veroniku 

Pr. Lukrécia

EBÉD: töltöttpaprika, kelt
tészta meggyel töltve, gyü
mölcs.
VACSORA: pirított borjúmáj 
burgonyapüré körítéssel, ubor- 
kasalátável, gyümölcs.

PÉNTEK

10
Rk. Amália
Pr. Amália

EBÉD: burgonyaleves tejfele
sen, kirántott hal vajban sült 
burgonyával.
VACSORA: lágy tojás, túró tej
föllel. sajt. gyümölcs.

a főzés által besűrített gyümölcs minden 
kilójához, a gyümölcs édessége szerint 
kb. 50— 70 dg cukrot adunk és addig 
főzzük, míg a próbára tányérra tett gyü
mölcs megkocsonyásodik, üvegekbe tévés 
és lekötés után ajánlatos 15 percig min- 
denik gyümölcsöt kidunszlolni.

Fried Rózsi füzőszalon
Erzsébet-körút 30. I. 3. Egészségügyi é ,  kombinált 
fiizőkülönlcgességck. mérsékelt árban.
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néni 4—G hétre Ausztriába küldeni úri
családhoz a német nyelv elsajátítása vé
gett. Esetleg két családnál is elhelyez
ném. Cserébe elfogadnék hasonlókorú 
liút, vagy leányt. Fehér Gyuláné, Gyön
gyös, Kossuth-u.
Kedves olvasótársnőim közül ki ajánlana 
nyaralásra alkalmas szép vidékü, jó leve
gőjű intelligens falut, ahol sok gyümölcs 
és tejtermék kapható és az élet nem túl- 
drága. Leveleket „Naiszka** jeligére ki
adóba kérek.
Kedves előfizetőtársnőimet kérem, ki volna 
szíves ajánlani idős úri házaspárhoz egy 
teljesen megbízható jobb nőt, aki kis ház
tartásuk minden m unkáját nagy tiszta
sággal, rendszereteltel elvégezné. Állandó 
otthont talál. Leveleket „Sz. F.-né, Rákos- 
szentmihály“ jeligére kérek.
Egy vagy két főiskolás leány részére tiszta 
utcai szoba fürdőszoba használattal ma
gányos úrnőnél kiadó. Leveleket „Magá
nyos úrinő** jeligére kiadóba kérek. 
Kedves olvasótársnőim közül ki tudna 
ajánlani Ausztriában egy kedves német 
családot, aki cserébe elvállalna 3—4 hó
napra egy 18 éves falusi úrileányt. A 
német nyelvet szeretné elsajátítani. Gyer
mekekkel szívesen foglalkozna és a ház
tartásban segédkezne. Leveleket Nagy Ve- 
ronka, Ivánc, Vas megye címre kérem. 
Kedves olvasótársnőim közül ki ajánl
hatna Grazban vagy környékén oly csa
ládot, aki egy hatodik gimnazista fiút a 
vakáció idejére szívesen látna annak el
lenében, hogy az illető család egy nő- 
tagja a Balaton mellett (Badacsonyban) 
nyaralhatna azon idő alatt. Leveleket dr 
Jánky Istvánná, Sümeg címre kérek. 
Szeretnék ezúton megismerni egy vidám, 
lehetőleg független, velem egykorú, 38 
év körül dolgozó hölgyet, akivel szabad 
időnkben együtt szórakoznánk, sétálnánk 
és látogatnánk egymást. Szíves választ 
«Önzetlen barátság* jeligére kérek. 
Szeretnék kedves előfizetőtársnőiminel le
velezni. Németül is lehet. A leveleket ki- 
adóhivatalba kérem. Jelige: „Lányos ma
mák előnyben**.

Fűző helyett viselien nyáron e ^ b e  
szabóit, hariinyatartós  
m elltartó t.

m  n  P" ■ «i "V k V  Dohány-utca 1 6  — 18P R  E I > Z N  E fűzöszalón, Te le lőn : 35-1-91

Kedves olvasótársnőim közül ki fogadna 
el húgomat párheti nyaralásra, akit meg
viselt a tanulás, mert most érettségizett. 
Ausztriába, vagy a Balaton mellé szeretne 
menni jólevegőjű helyre, jó környezetbe. 
Szerény igényű, kedves modorú leány. 
Ellenszolgáltatásul gyerekekkel tanulna, 
zongorázna, tornázna vagy németül taní
tana. Háztartási munkában szívesen se
gítene. Leveleket M. Gy., Győr, Fecske 
utca 33. kér.
Kedves olvasótársnőim közül ki volna 
szíves átengedni nekem az 1934. évi au
gusztus hó 1-én megjeleni 22. szamot. 
Szeretném beköttelni. Viszontszolgálatra 
mindenkor kész -vagyok. Szív. üdv. Vajda 
Szép Gyuláné, Tiszarotl'.
Kérem dalkedvelő kedves olvasólarsnői- 
met, szíveskedjenek lapunk útján meg
küldeni „Félreállok az illádból, ha nem

C H A R M I N C  k r é m
tisztító, száraz nappali és zsíros bőr
tápláló krém. Elsimítja az arcredőket, 
hamvassá teszi a bort.
C H A R M I N C  k ö l n i v í z  
E l b ű v ö l ő  a z  i l l a t a .

K A P H A T Ó K  A S Z

lehetsz enyém** és „Csókolom a halvány 
kis kezét** című tangódal szövegét. Meleg 
köszönettel „Tiszai**.
Kedves olvasótársnőim közül keresek 21 
éves r. kath., külföldi intézetben végzett, 
franciául perfektül beszélő leányom ré
szére hasonló szórakozó-partner barátnőt, 
kivel a francia és esetleg angol nyelvet 
gyakorolhatnák. Szíves választ kér P. P., 
Budapest, VIII., Szigony-utca 20., fél
emelet 2.
Kérem kedves olvasótársnőimet, szíves
kedjenek megküldeni a „Kékduna** ke
ringő magyar szövegét. Nagyon hálás 
volnék, ha valaki kedves volna megkül
deni. Szív. üdv. Sch. Kálmánná.

előfizetőinket, akiknek július hó 1-én vagy 
az előbbi hónapokban előfizetésük lejárt, 
szíveskedjenek az előfizetési díjat bekül
deni, hogy lapunkat zavartalanul kiild- 
liessük.
Doktornő. A hortenzia nem olyan kényes 
virág, mint általában hiszik róla. A le
hullott levelek nem azt jelentik, hogy a 
virág elpusztul, hanem a fa pihen és ta
vasszal újból kihajt. Nyáron, vagy ta
vasszal kell szaporítani dugványozással, 
de lehet a lő elosztásával is. Virágozni 
azonban csak két év múlva virágzik. Ha 
jól van táplálva, gyorsan nő. Homokos, 
erdei lombtrágyás földet szeret és a vi
rágzás kezdetétől nagyon bőséges vizet 
kell adni, sőt a virágzás alatt állandóan 
vízzel telt tányért tartunk alatta. Sokkal 
igénytelenebb, mint bármely más virág s 
ha szeretettel gondozzuk, nagy bokorrá 
nő. Nyáron ki lehet tenni árnyékos helyre

Legféltettebb kincsét:

a s z é p  a r c b ő r t
varázsolja még szebbé 

az új

CHARMING széria
Teljesen feleslegessé teszi a k ö l ts é g e s  és időrabló kozmetikai szalont.

C H A R M I N C  p ú d e r
minden divatszínben. Lehelletfínom az 
anyaga, rendkívül tapad, elragadó 
illatú.
C H A R M I N G s z a p p a n
a Charming hatóanyagokat tartalmazza

A K Ü Z L E T E K B E N

a szabadba. Fa alatt sokáig szép m arad a 
hortenzia. Ha ősszel a leveleit elhullatta, 
öntözni többé nem kell. Kora tavasszal 
minden évben át kell ültetni nagyobb cse
répbe és hetenként kétszer felülről is per
metezzük langyos, állott vízzel.

Szív. üdv. Szerk. 
Muskátli. A fiatal muskátli, ha jól lett 
dugványozva, hozza azokat a csodálatos 
nagy virágokat, amelyet mindenki meg
bámul. A dugványozást augusztus hó
napban kell végezni. Az erős oldalhajtá
sokat, amelyeknek 5—6 levelük van, éles 
késsel levágjuk és a végét belemártjuk 
szitált faszénporba, az alsó leveleket le
vágjuk. úgyhogy csak a két felső levelet 
hagyjuk meg rajta s úgy dugjuk 4—5 cm 
mélyen megöntözött, vizes homokba és 
árnyékos helyen tartjuk. Két hétig a dug
ványokat nem szabad napfényre tenni. Az 
eldugványozott hajtások szeptemberre 
meggyökeresednek és ekkor átültetjük 
puha földbe, amelyet régi trágyával ke
vertünk össze. Megöntözzük átültetés után 
s azután fagymentes helyiségbe tesszük. 
Egész télen öntözés nélkül eltartható. A 
sárga leveleket tördeljük le és égessük el. 
Tavasszal azután kiültetjük és gyönyör
ködünk a dús virágokban.

Szív. üdv. Szerk.

DÁN TESTVÉREK, Váci-utca 6. (sarok). 
Uj bundák - ezüstrókák - nerzek - keppek

P. J.-né postamester. Kedves kívánságára 
alábbiakban küldjük a kért foszlós kalács 
receptjét: Fél kg liszthez veszünk negyed
liter langyos tejet, G deka cukrot, 1 tojást, 
9 deka vajat, 1 deka sót és 2 deka élesz
tőt. A kelt tészta egyik fontos tulajdon
sága, hogy a hozzá használt anyag ne le
gyen hideg, tehát mielőtt használjuk, 
tartsunk mindent meleg közelében. Egy 
borospohár langyos tejbe tesszük az élesz-

n é lk ü lö z h e t e t le n .  S a já t  é rd e k é b e n  
h a s z n á l ja .  *  Utasítás minden üveg mellett

3 3



M A G Y A R  V R 1 A S S Z 0 N Y 0 K  L A P J A

B O T O R T  mindenki
Df|P MII bútoráruházban vásárol 
DUU’ ullL VI., Vilmos császár-ut 43. (Báthory 
utcával szemközi). KOMBINÁLT SZOBÁK, 
HÁLÓK, EBÉDLŐK dús választékban

tőt, egy kockacukrot, összekeverjük kél 
kanál liszttel és kelni hagyjuk. Mikor 
megkelt, a liszl egyharmad részéből ko
vászt készítünk és kelni hagyjuk. Félóra 
múlva a lisztet megfelelő nagyságú tálba 
tesszük, közepébe öntjük a kovászt, hoz
záadjuk a tejet, cukrot, tojást és gyorsan 
jól kidolgozzuk, végül beleadjuk a puha 
vajat és tovább dagasztjuk addig, míg a 
kézről vagy a kanálról leválik. Túlsokáig 
nem szabad dolgozni, m ert á rt a tésztá
nak. Ha a tészta megkelt, liszttel meg
hintjük, letakarjuk és meleg közelébe 
tesszük. Félóráig kelesztjük, azután még- 
egyszer újból átdolgozzuk és újból kelni 
hagyjuk 15 percig, azután ismét kidolgoz
zuk. Ebből készíthetünk kalácsot és fo
nott kalácsot is. A fonott kalácsnak a 
tésztát három részre osztjuk, jól lisztezett 
deszkán gömbölyűre felsodorjuk, a há
rom ág egyik végét egymásra tesszük, to
jásfehérjével összeragasztjuk, azután be
fonjuk és a másik végét szintén összera
gasztjuk. Vajjal jól kikent tepsire he
lyezzük, 20 percig kelni hagyjuk, akkor 
tojással megkenjük és jó meleg sütőbe 
tesszük és szép pirosra megsütjük. Ha 
gyorsan pirosodna, papírral leborítjuk a 
tetejét. A nagy kalácsot vékony, hosszú 
fapálcikával álszúrjuk s ha száraz, ami
kor kihúztuk, akkor a kalács át van 
sülve. Ne használjunk több élesztőt, mint 
amennyi m ár ki van próbálva, mert ha 
gyorsan kel, nem győzzük kidolgozni és 
a sütésnél összeesik. Kelt kifli készítésé
hez a megkelt tésztát deszkára borítjuk,
három részre osztjuk, lepényalakra ki
nyújtjuk. 50 deka apróra vágott vajnak 
a felét a középső lepényre egyenletesen 
szétrakjuk, a másik lappal lebontjuk, 
erre rakjuk rá a vaj másik részét és a 
harmadik lepénnyel leborítjuk. Ekkor a 
tészta kész és tetszés szerint készíthetünk 
belőle lekvárral, dióval, mákkal, túróval, 
stb. töltött kiflit, stb., kissé kelni hagyjuk, 
de nem nagyon meleg helyen, mert a vaj 
kifolyik belőle. Tojással megkenjük és 
kikent pléhen meleg sütőben megsüt
jük. Akkor van jól kisülve, ha a tészta 
neon esik össze. Kelt tésztának sohasem 
szabad összeesni, mert akkor a tészta 
nem sikerült.
Doktorráavatás. A tehetősebb jelölteknek 
nem probléma a frakk, de mivel nem 
kötelező, felesleges kiadásba vemé magát, 
ha különben úgy sincs szüksége rá, csak 
erre az alkalomra, ne ölje bele kis 
megtakarított pénzét, amit korrepetá
lással szerzett. Nem ajánljuk, hogy csi
náltasson, mert a zsakett teljesen megfe
lelő ünnepélyes öltözet. A doktorrá ava
tandó hölgyek is komoly fekete ruhában 
jelennek meg, amit fehér díszítéssel élén
kíthetnek. Ügy a férfiak, mint a hölgyek 
fehér kesztyűt, fekete cipőt viselnek.

Szív. üdv. Szcrk. 
Piros erimson rózsaszirmok, mint aláírás 
meghatóan gyönyörű gondolat. Aki küldte

J égszekrények
jégre és villanyra. Figyelem! Cégünk újdon
sága. Különleges szigetelésű, külső és belső 
színes zománc, pala- és üvegburkolatú háztar
tási jégszekrény, HENNEFELD Jégszekrény Rt. 
Budapest, VI., Ó-utca 6. Tel.: 11-4-29, 15-6-46.

üdvözletül, meleg érzésekben gazdag szí
vet mulatott meg nekünk. Mégis nagyon- 
nagyon sajnáljuk, hogy a rózsák mögött 
néni jelent meg a neve s hiába keressük 
a gondolatunkkal, szívünk hálás köszö
netével, nem árulják el küldőjüket, aki 
bizonyára nevelte, gondozta, minden vi
rágját külön megsimogatta. Hogy nagyon 
kedves volt ez a virág szívének, tudjuk 
abból, hogy reábízta üzenetét. Mi pedig 
a mi virágunkkal: ezekkel az apró be
tűkkel köszöntünk be, amelyek vidítsák 
fel, szórakoztassák és tolmácsolják gon
dolatainkat, szereletünket és meleg üd
vözletünket. Szer#.

DÁN TESTVÉREK, Váci-utca 6. (sarok). 
Uj bundák - ezüstrókák - nerzek - keppek

S. K., Nagykanizsa. Költeményei hangu
latos apróságok, arra a komoly költői te
hetségre azonban, amelyre gondol, nem 
következtetünk egyikből sem. Nem ne
vettem ki, mert aki ennyire kedvesen 
tudja kifejezni a gondolatát, azt még ak
kor is komolyan kell venni, ha írásai 
nem egészen ütik meg a mértéket. Igaz. 
hogy versei forma tekintetében nem ki
elégítők, de elvitathatatlan, hogy tud gon
dolkozni. Például igen bájos ez a szakasz: 
,,Lelkem legszebb virágait egy csokorba

összeszedtem,
A szerelem oltárára áldozatul odatettem, 
üsszehordtam minden szépet:
Hitet, Vágyat, Reménységet 
Tenéked.
Megállott és azt bámulta
Gyönyörködve minden csillag
Az égen.“
Jövőben is szívesen olvassuk el verseit.

Szív. üdv. Szcrk.
Cyklamen. Az ön
esetében is beiga
zolódott, hogy a 
szerelem kegyetle
nül önzővé alaeso- 
nyítja az embert. 
Lelkiismerelét elká
bította az éi zések 
vad sirokkója és 
egyetlen egyszer se 
j u t o t t  tudatára, 
hogy olyan vesze
delmes játékba kez
dett, melynek egész 
életére nyomoréka 
lehel. Megdöbbentő, 
hogy gondolkozás 
nélkül elfogadta és 
természetesnek ta
lálta a nős férfi 
udvarlását, szerel
mét, a m ártír fele
ség kijátszását, akit 
egyszerűen f é l r e  
akartak tolni az ú t
jukból, hogy sze
rencsétlen, bűnös 
vágyukat kielégít
hessék. Az igazsá
gos Mindenlláló éa 
Mindentudó közbe
lépett és olyan elég
tételt adott az ár
tatlanul szenvedő 
asszonynak, ami
lyenre nem gondol
hattak, mert azt 
hitték, hogy semmi 
nem állhat tervük 
elé. Csak így lehet 
megérteni, hogy a 
nagy szerelem da-

r a  tüllböl
k é s z ü l t

m e l l t a r t ó k
mindenütt kaphatók P 2 .4 0 -é r t
cára beléphetett az éleiébe egy másik 
férfi és összeomlott a nagy tervekből épí
tett kártyavár, mintha nem a mindenható 
szerelemre lett volna építve, ami miatt 
feláldozta magát, az emberek becsülését 
és belekerült a pletyka kellős közepébe. 
Hogy lehet kijutni ebből az örvényből, 
nehéz eltalálni. Mind a két férfi vissza
vonta a szerelemígéret színes vitorláit és 
menekülnek. Egyik vissza a feleségéhez, 
másik el, még a városból is, mentői mesz- 
szebb a kiábrándulás színhelyétől. Csak az 
igazi sebesült nem menekülhet semerre. 
Ott m aradt a csatatéren vérző szívvel, az 
eseményeket jórészt meg sem értve, csak 
halványan kezd derengeni valami világos
ságféle az elméjében, hogy mi történt és 
miért történt. Mint a gályarab, oda van 
láncolva állásánál fogva az emlékek sajgó 
valóságához. Minden percben tövisek já r 
ják át a szívét s nincs joga szemrehá
nyást lenni sem egyiknek, sem másiknak 
még gondolatban sem, mert az az őst 
romlott vár, amelyik feladja a védelmet, 
el kell viselje a győzők durvaságait. F á j
dalmasan megleckézlette a  sors. Egy 
egész életre való tanulságot szűrhet le 
belőle. És leszűrhetnek mindazok, akik 
hasonlóan nem gondolnak magukkal, ha
nem botorul röpködnek a fény körül és 
megégetik a szárnyukat. Ez az a bűn, 
amit nehezen bocsátanak meg az embe
rek. Nem lehet átnézni rajtuk, nem le
het nem törődni véleményükkel, mert sa-

A u s ztriá b a n
nyaralhat.
Nagyarányú utazási kedvezmények 
80% visszautazási kedvezmény az elő- 
utóidényben,
60% visszautazási kedvezmény a fő 
idényben.
Schillingigényléseit gyorsan és ponto 
san elintézzük. Kérjen prospektust a: 
utazási kedvezményekről

O s z trá k  F o rg a lm i Iro d c
Budapest, VI., Andrássy-út 28.
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S líó W iJ  Wójhullój éj korpa cll«r

já t lelkiismerete sem talál mentséget. Ta
lán nem is sejti, hogy ez a tudatalatti ér
zése vezette hozzám, am ikor egyedül ma
radt, olyan egyedül, hogy senkinek nem 
merte elsírni bánatát s nincs is senkije, 
akinek elsírhatná, hogy nem is hibás, 
csak szegény, naiv kis teremtés, akit a 
szerelem nevével elkábítottak, azután ki
fosztottak és végül elhagytak. Romanti
kus regény tragikus hősnőjének tragikus 
utánzója, aki esküdött a szerelemre és a 
szerelem m áglyáján megégette magát. 
Meg kell erősítse a lelkét, fel kell ismerje 
a morális erő tisztító, felemelő szükségét, 
ami nélkül m enthetetlenül elveszne az 
ember. Nem könnyű elszakadni a m últ
tól és új életet kezdeni. Ha volna rá  mód, 
helyeztesse át más resszortba magát, hogy 
még közelében se legyen annak a férfi
nak, aki belesodorta a szenvedélybe s ott
hagyta, vergődjön ki, ha tud. Megismer
hette és ítélhetett. Megmondom őszintén, 
nem bízok eléggé sem az erejében, sem 
elhatározásában, hogy egy újabb kísér
tésnek ellent tudna állni. Ezután még 
könnyebben elérhető prédának tekinti, 
olyannak, akit felelősség nélkül ejthet el. 
Nem hivatkozom a nő hatalmas fegyve
rére: büszkeségére, mert a múltban egy
általán nem élt vele, mintha nem tudna 
róla. Mintha hiányzott volna a szeme és 
nem lát bele az érzések titkos redőibe, 
amelyeket a lelkiismeretlen férfi csaléte
kül használ az olyan egyszerű gondolko
záséi teremtéseknél, akik nem mérlegelik, 
nem fontolják meg a szavak, az édes sza
vak mérgezett értelmét. Még egyszer, 
egyetlenegyszer fussa át gondolatban az 
eddig történteket — legyen ez az önvesz- 
szőfullalás vezeklés is — és megvilágoso
dik előtte, m iként kellett volna fogadja 
az Ígéretek rakétázó göröglüzét, hogy ne 
gyújtsa fel és ne dönthesse romba fiatal 
életét. Pillanatokig tartott csak felszala- 
dásuk és kialudva visszahullottak a sötét
ségbe, maguk is sötéten, hamuvá váltan. 
De van feltám adást hirdető reménység, 
ami biztat, hogy nincs olyan fekete bá
nat, amelyet be ne borítana az idő a maga 
jótékony feledés-fátvolával, hogy remény
telenül, elcsüggedve kellene a holnap elé 
menni. A visszatorpanás megállást jelent, 
a hiba beismerését és eldőltél annak, 
hogy mától m erre vezessen az útja. El
dőlt. hogy győzni csak az győzhet, akit 
nem érhetnek többé hasonló keserű meg
lepetések. Az az őszinte, igaz szeretet 
mondatfa velünk ezeket a túlszigorú in
telmeket. amely nem kényezteti el, ha
nem féltölcg figyelmezteti, mi vár reá, ha 
nem fordul vissza és nem zárja be a szí
vét a lelkiismeretlen, kiszámított hatású 
hízelgések elölt. Azt a férfit, aki tiszta, 
jó szándékkal közeledik majd, megismeri 
arról, hogy a szép szavakba burkolt hazug
ság helyett egyszerű és őszinte szeretettel 
ajánlja fel szívét és egész éleiét, ha bol
doggá teheti vele. Az ilyen férfit lehet sze
retni és becsülni s hisszük, hogy talál
kozik vele. Mindig szívesen látjuk leve
lét és a legjobb szándékkal vezetjük a 
csöndes boldogság felé. örülnénk, ha cl
hinné nekünk, hogy szándékosan nem

S im o n  Á g n e s .  Ferénc’ íér 'io a .1* 
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édesítettük meg szavainkat, hogy ezzel is 
edzzük elhatározását. Azzal a kívánság
gal üdvözöljük, hogy legközelebb ne ilyen 
szomorú levelet írjon nekünk. Sokszor és 
együttérzéssel köszöntjük. Szerk.
^ zv- J«-né, Pápa. Hálás szí’ vei őriz
zük meg kedves sorait, amelyekkel olyan 
boldog örömet szerzett nekünk. „Igen 
köszönöm a szép ajándékot, amit küldtek 
nekem. Tizenegy éve, hogy előfizetője 
vagyok a M. U. L.-nak s ha a jó Isten is 
úgy akarja, az is maradok. Csak azt saj
nálom, hogy nem tudok még több elő
fizetőt szerezni, de már minden ismerő
sömnek jár a M. U. L.“ Nagyságos Asz- 
szonyunk is egyike a legrégibb előfize
tőinknek, akik a M. U. L.-t akkor fogad
ták szeretelükbe, amikor nagy ambícióval 
és még lángolóbb lelkesedéssel bontogatta 
szárnyait és vasszorgalommal tört magá
nak utat a munka göröngyös országútján 
azokhoz, akik szeretetükbe fogadták. Nem 
ajándékot ígértünk, hanem a lapunk volt 
az ajándék s így maradt a miénk azok
nak szeretete, akik az első számtól, mint 
legjobb barátjukat várták minden tíz 
napban megjelenését. Mi is végtelenül há
lásak vagyunk a szeretetükért, hűsé
gükért és ígérjük, hogy a mi szeretetünk 
sem fog soha kialudni. Igaz szívvel kö
szönti Szerk.
Tisztelettel figyelmeztetjük mélyen tisz
telt olvasóinkat, hogy értesülésünk sze
rint a vidéken házaló idegen ügynökök la
punk nevével visszaélnek, amennyiben a 
közönség félrevezetésére szándékos rossz
indulatú megtévesztésül azt terjesztik, hogy 
a lapunkhoz mellékelt gyermeklapot a kö
zönség ezentúl majd nem kapja díj
talanul, hanem azért külön kell majd 
fizetni. Ez az állítás valótlanság, mert 
lapunk összes mellékleteit, beleértve a 
gyermeklapot is, előfizetőink teljesen 
díjmentesen kapják, mint a Magyar 
Uriasszonyok Lapja mellékletét. Hogy mi 
a céljuk az ilyen félrevezetésre alkalmas 
hír terjesztésével, azzal mindenki az első 
pillanatban tisztában van, de védekezni 
csak akkor tudunk eredményesen, ha mé
lyen tisztelt előfizetőink segítségünkre 
lesznek és a valótlan hírt terjesztő ügy
nököt, aki a mi díjtalan gyermeklapunk- 
ért külön előfizetési díjat mer köve
telni, ha útjukba vetődik, átadják a 
rendőrnek. Tisztelettel kérjük mélyen 
tisztelt előfizetőinket, szíveskedjenek meg
akadályozni, hogy rosszindulatú ügynö
kök árthassanak lapunk jó hírnevének.

Teljes tisztelettel 
a KIADÓHIVATAL

DÁN TESTVÉREK, Váci-utca 6. (sarok). 
Uj bundák - ezüstrókák - nerzek - keppek

Hortenzia. „Mintha földöntúli erő vezetné 
toliamat — írja —, mikor e sorokat írom 
s míg a drága M. U. L. főszerkesztőjének 
talán csak szürke hétköznapi munkát je 
lentő papiros, én remélem, hogy aki min
denkinek elküldi gyógyító balzsamát, en
gem is védőszárnyai álé vesz ás megnyug
tatja régóta háborgó lelkem et. . . “ Aki 
így ír, abban nem kételkedhetünk, hogy 
így is érez. Minden sorával dokumentálja, 
hogy élete csip-csup gondok között m or
zsolódik le, amit megnehezít azoknak 
szereletlensége, akikhez hozzátartozik. 
Nehéz küzdelmek között cammognak 
hosszú hétköznapjai, amelybe belépett 
egy férfi személyében a szabadulás re
ménysége, de elűzetett, mielőtt összekap
csolódott volna érzésük. Véletlen sorssá 
komolyodott helyzete, amelyből nem ta
lálja a kivezető ösvényt. Ha szabad vé
leményünkkel behatolni az életébe, az ön 
korában nem tanácsolhatjuk, hogy szerc-

Felülmúlhatatlan

PÜLVEX rovarirtó
megbízhatóan 
féregmentesíti lakását,
Nem mérgező, szagtalan. 
Ezt kérje mindenütt.

lem nélkül, pusztán a szabadulás gondo
latától nógatva menjen férjhez, mert 
gondolja meg, mit jelentene olyan ember
hez fűzni a maga életét, aki idegen a szí
vének. A házasság nem lehet mentő
deszka, amelybe csak azért kapaszkodna 
bele, hogy a megélhetését biztosítsa. Nem 
tudok elképzelni olyan zord szülőt és 
olyan ellenszenves testvért, aki gyerme
két, illetve testvérét a  szerencsétlenségbe 
taszítaná. Űzze el magától ezt a borzal
mas, életét megmérgező gondolatot s még 
ha valóban így is volna, keressen ment
séget, hogy senki ne ítélhessen azok fö
lött, akikhez születésétől hozzátartozik. 
Ahogy a szülőnek nincs olyan rossz gyer
meke, akit elítél, ugyanúgy a gyermek sem 
lehet soha a szülő bírája. Vannak hirtelen 
természetű emberek, akik felindulásukban 
hevesek, túlszigorúak, de ki nem győző
dött meg, hogy a felindulás vihara elvo
nulása után édes megbékélés következik. 
Ha megkérdezném, hiszi-e, hogy a szülői 
szeretetnél nincs igazabb, áldozatosabb 
szeretet, tudom, hogy nem habozna a fe
lelettel. Mindannyian hajlamosak va
gyunk az igazságtalanságra épúgy, mint 
a túlzott igazság nevében való ítélke
zésre, holott mindkettő a meredek szélét 
jelenti s könnyen beleszédülhetünk akár 
egyik, akár másik mellett tátongó mély
ségbe. Bölcs gondolata „Légy igazságos, 
de ne légy felettébb igazságos!** s meg
érdemli, hogy odagondoljuk mindennapi 
imádságunk mellé. Olyan nagyon rászo
rulunk egymás szeretetére, jóindulatára, 
elnézésére, hogy a családban elhangzó el
lenvélemények, nézeteltérések nem éget
hetnek gyógyíthatatlan sebeket és nem 
szakíthatják el egymástól szíveiket, ö n 
nek, mint gyermeknek, mint fiatal leány
nak, a szelídség és szerénység adottságai
val kell válaszolni; hogy a  vesékig érő 
szócsaták megszűnjenek vagy legalább is 
minimálisra csökkenjenek. Legyünk tisz
tában azzal is, hogy kenyérkereseti pá
lyán nem könnyű dolog önállósítania 
magát. Milyen állásra gondol arra az
esetre, ha mindenáron ragaszkodik tervé
hez, hogy sajátmagát eltartsa? Képzett
ségét nem ismerjük s addig, míg erre vo
natkozóan nem tájékoztat, még ideával 
sem lehetünk segítségére. A nő igazi hi
vatása a házasságban és a családban van, 
mert nem azért megy férjhez a leány, 
hogy a jövőjét biztosítsa, hanem azért, 
mert Isten úgy teremtette az embert, 
hogy családot alapítsanak, gyerekeket ne
veljenek. A férfi épúgy nem tud meglenni 
az otthon, a feleség, a gyermek nélkül, 
mint a nő, tehát egymás boldogságáért 
és nem egyéni érdekből házasodnak ösz- 
sze. A feleség az otthon ellátásával épp 
olyan felelősségteljes munkát végez, mint 
a férj azzal, hogy ő szolgáltatja ennek a 
m unkának a financiális részét. Mi az ön 
helyében nagyon engedelmes gyermek
ként alkalmazkodnánk a mi drága jó 
anyánkhoz, aki nem akarhat soha rosz-

A -  F m  FORMÁLJAJ O  I U Z O  azalakoti 
H I Ú I  FŰZŐ- ÉS MELLTARTÓ SZAKÜZLET
M I M I  v  I L M O S C S Á S Z Á R-U T 20

35



M A G Y A R  U R I A S S Z O N Y O K  L A P J A

A m e r ik a i R e n d sz e r ű  L á b áp o lási 
In téz e t. L ip ő t-k ö r ú t  13 , fö ld sz . I.

szál, m ert az ő legédesebb öröme, ha 
gyermekét boldognak látja. Eddigi bán- 
kódása miatt igaz részvéttel gondolunk 
ön re  s szeretnők. ha tanácsunk jóra for
dítaná mindazt a sok keserűséget, ami 
miatt panaszos levele íródott. Szeretettel 
köszöntjük. Szerk.
Belföldi és külföldi úrihölgyeket hivatá
sos kozmetikus legtökéletesebben kiképez 
Földesné JUNO kozmetikai intézete, Bu
dapest, IV., Károly körút 24. A M. U. L. 
előfizetőinek tandíjkedvezmény.

A p r ó h i r d e t  e s e k
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett e’ső szó díja 30 
fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P 50 fillér. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására 
hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át. Á l l á s  t k e r e s ő  h i r d e t é s e k  szavanként 10 fül.
Magaslati nyaraló Parádfürdő melleit, erdőkkel 
körülvett árnyas, pormentes, nagy gyümölcsös. 
Napi penzió 4 pengő. Varga-penzió, Recsk.
Perzsa és más szőnyegek szakszerű és művészi 
javítását vállalom. Vidéki megrendeléseket is pon
tosan eszközlök. A lap előfizetői részére 10 szá
zalék kedvezmény. Cím: Tcharhoukián Vosdanik. 
Budapest, VIII., Kisfaludy-u. 21. Telefon: 369 66.

Rövid, fekete gyakorló zongora 200, kül
földi 400. valódi Bösendorfer 600. Zon
gorák, pianinók feltűnő olcsón, tiszt
viselőknek elő eg nélküli, lpgcsekélyebb 
részletre «Opera»-zongorateremben. Rá

kóczi-út ötven. Erzsébet-körút sarok.
Kertes házban kellemesen nyaralhat kitűnő ellá
tással. Tihanyi, Pestszentlőrinc, Vércse u. 18.
Gyönyörű, fehérre festett, használt, smizetles 
leányszoba — magányos hölgy részére is alkal
mas berendezés — olcsó áron eladó. Érdeklődés 
950-95 telefon alatt vagy Újpest, Erzsébet-utca S. 
Bútorgyár.

Csillárüdüld egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék. kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó penzió. Prospektus. Csillár- 
üdülő. Mátraszőllős.
Főiskolai hallgató előkészítését jogi alapvizsgára 
vagy szigorlatra vállalom. Leveleket <Doktor» 
jel'gére kiadóba kérem.
Testi és szellemi fogyatékosok szakszerű gondo
zásra felvétetnek. Wallrabenslein, Budakeszi, 
Rákóczi u. 108.
Magányos úriasszonyhoz vagy idősebb, kimondot
tan úricsaládhoz ajánlkozom házvezetőnőnek, fel
olvasónak. Teljesen korrekt, megbízható közép
korú úriasszony vagyok, aki teljes felelősséggel 
vállalkozom bizalmi állás betöltésére. Leveleket 
«Üriasszony* jeligére kiadóba kérek.
Zongorák, pianinók. előlegnélküli legkisebb rész
letre. Tisztviselőkedvezmények. Fenyőné zongora- 
terme. Erzsébet-körút huszonhat.
Bécs mellett klimatikus helyen, hegyoldalban 
levő villában, úri családnál 2—3 úrilány kelle
mesen nyaralhatna személyenként havi 100 schil- 
lingért. Erdő. strandfürdő és tenniszpálya a kö
zelben. Érdeklődők Klosterneuburg* jeligére ír
janak a kiadóhivatal címére.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 395-03.
Eladó a III . Dósa-u. 31. (Rómaifürdő) alatt levő 
új. 25 évig még adómentes úri kúria, gyönyörű 
I szobával, 7 méteres veranda, mellékhelyiségek, 
a ház teljesen alá van pincézve. A telek 365 négy
szögöl. mely kitűnő fajgyümölcsfákkal és faj
szőlővel van beültetve. Felvilágosítás nyerhető e 
lap kiadóhivatalában és a helyszínen.

Fiatal okleveles tanítónő, rcf. vallású, gimná
ziumi érettségit tett. úri családhoz gyermekek 
mellé tanítónőnek ajánlkozik. Magántanulókat 
vzsgára felelősséggel előkészít. Modern pedagó
giai módszer szerint tanít. Minden tekintetben 
korrekt és lelkiismeretes. Szives meghívást "Ok
leveles tanítónő* jeligére kér.
Nyaralásra úri család gyermekeket vállal Szent
endrén. dunaparti villában. Jó ellátás, gondos fel
ügyelet. zene, nyelvek, előkészítés. Leveleket 
"Dunapart* jeligére kiadóhivatalba kérek.
Nyaralásra vállalok gyermeket tizévesg. Választ 
,,Fizető vendég’’ jeligére kiadóhivatalba kérem.

Bicikli. A vidéki társadalom elsőízben 
idegenkedve fogadja a technika vív
mányainak a mindennapi életben való 
felhasználását. Bár a bicikli nem mond
ható legújabb találm ánynak, ma már 
a városokban mindenütt nélkülözhetetlen 
jármű, sőt faluhelyen is elég szép számú 
közönséget hódított. Eltekintve attól, 
hogy gyorsaságával a praktikus életben 
nélkülözhetetlen, m int sport is igen ked
velt az előkelő hölgyek között is. Nya
ralóhelyeken majd minden fiatal hölgy
nek van saját biciklije. Kedves látvány, 
amint szép virágos nyári ruhákban bicik
liznek a  hölgyek. A biciklizés senkinek a 
tekintélyén nem ejt csorbát s ha az a gróf
kisasszony nem félti a főúri rangját, aki

Budapestre érkező úricsaládoknak kellemes ott
hont nyújtok. Hajdú, Erzsébet-körút 2. Emke ház. 
Telefon: 32-9-00.
Nemesi címereket művészi szakértelemmel 8 pen
gőért készítünk. Diplomások önsegítő Szövetke
zete, Kertész-utca 24. Telefon: 430-31.
Vidékre ellátásért elmenne kisebb gimnazista 
mellé hat hétre árva, tizenhat éves úrifiú. 
Husserl. Dessewffy-u. huszonnégy.
Ackcrmann József takácsmester, Budapest, V., 
Erzsébct-tér 7. Bécsi-utca sarok, ajánlja kézi
szövésű lendamaszt és lenvásznait, menyasszonyi 
kelengyéket.
Balatonalmádiban levő villánkban egy kétágyas, 
tágas, levegős szobát kiadunk két tanárnőnek vagy 
tanítónőnek, személyenként naponta 1 pengő fize
tés ellenében. Reggelivel 1.50 pengő. Ha egyedül 
foglalja le valaki a szobát, úgy naponta reggeli 
nélkül 1.50 pengő az ára. A villa magaslati he
lyen van, fürdőtől, állomástól 15 perc. por- és 
zajmentes helyen. Étkezni jól és olcsón lehet a 
szomszédban levő penzióban. Leveleket Balaton
almádi* jeligére kiadóba kérünk.

Intelligens fiatal leány elhelyezkedne k'sgyermc- 
kek mellé, vidékre is. Szíves megkeresést kér 
Raix Károlyné címén. Kispest. Vécsey-u. 1. f. 22.
Vennék készpénzért zongorát, esetleg pianinót. 
Telefon: 402-06. Fenyőné, Erzsébet-körút 26.

Síremlék műkőből is legjobb, legmegbízhatóbb 
Zay és Berkeinél. Újköztemetőnél.
«DÉVA» kozmetikai különlegességek. Szőrtelenítő 
krémé teljesen kürtja a szőrt. XIV.. Hungária- 
középkörút 116. Thököly-út mellett.

Egészséges tanyán lakó tanítócsalád levegőváltoz
tatásra vagy hosszabb időre, évekre is elfogad 
elemista gyermeket. Ellátási díj megegyezés sze
rint. Leveleket <Gondos nevelés* jeligére kiadóba 
kérek.
Egy jobb neme, leány, ki a háztartásban segéd
kezik, két nagyobb gyermek mellé felvétetik. Dr. 
Nemes Andorné. Hangács.

Tanítónő nyaralás el'enébcn gyermekek korrepe
tálását vállalja. Választ kérek «Márla» jel'gére a 
kiadóhivatalba.

Kedves olvasótársnőimet kérem, ki tudna sürgő
sen jó úricsaládot ajánlani, ahova 15 éves, jó 
megjelenésű, jobb családból való kis rokonomat 
elhelyezhetném. Gyermekszerető, háztartás veze
tésében jártas, varráshoz ért. Igényei szerények, 
csupán jó bánásmódot kíván. Szíves választ "Sür
gős* jeligére, kiadóba kérek.

Érettségizett tanítónő húgom nyaralásért és havi 
10 pengőért pótvizsgára vagy következő tanévre 
sikeresen előkészítene. Hugóm szerény, sz’mpá- 
iikus leány. Bárnfly jó levegőjű kis faluba is 
elmegy. "Munka és pihenés* jeligére kérek meg
hívást. Hálásak leszünk.

Négy tagból álló családot vagy négy jóbarátnőt 
f zetövendégként olcsó, jó, teljes ellátással el
vállalnék. Leveleket "Kellemes nyaralás* jeligére 
kérek.
Balaton mellett. Fonyódon, Andrássy penzióban 
napi 5 pengőért elsőrangú ellátás kapható.

Nevelőnőnek ajánlkozom gyermekek mellé, per- 
íekt magyar-német nyelvtudássá'. Perzsaszőnyeg 
szövésében, kézimunkázásban jártas vagyok. Le
veleket "Balaton* jeligére kiadóba kérek.

kedvvel űzi a biciklizést, miért tart. Nagy
ságos Asszonyom, az ósdi véleményektől? 
Nem született olyan ember, akinek a tetteit 
— még a legjobbat is — ne kritizálnák. 
Nagyságos Asszonyom sem lehet kivétel, 
akit ne kritizálnának az unatkozó „jó
ba rátok“. Ne ambicionálja a lehetetlent, 
hanem vegye a biciklijét és akár szóra
kozásból, akár praktikus cél érdekében 
kövesse a saját meggyőződését. Ha elfo
gadja tanácsunkat, nem törődik senki vé
leményével és nem engedi befolyásoltatni 
magát élete semilyen vonatkozásában 
jó- vagy rosszindulatú megjegyzések ál
tal. Higyje el, az embereknek azok im
ponálnak, akik nem néznek sem jobbra, 
sem balra, hanem járnak a maguk egyéni 
útján. Bizonyos, hogy akik most hada
koznak a biciklizés ellen, mert nem „úri", 
elsők lesznek, akik lelkesedéssel követik 
Nagyságos Asszonyt. Szív. üdv. Szerk.

Rejtve nym egfejtés
A június hó 1. számunkban megjelent 
keresztrejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes sor 15. sz. Rozsdát lehelve jár 
az őszi szél.
Függőleges sor 18. sz. Zizegve hull a meg- 
sárgult levél.
A helyesen megfejtő előfizetőink közül 
sorsolás útján jutalom ban részesültek:
1—2. díjat, lapunk selyemre festett kép
ajándékát nyerték: Tburáczy Kálmánná, 
Budapest és Andorkó Rózsika, Püspök
ladány.
3—4. díjat: dr Földesné JUNO kozmeti
kai intézete (Budapest, IV., Károly kiráty 
út 24.) arckrém-, púder- és szappanaján
dékát nyerték: Cséry Lajosné, ev. lelkész 
neje, Dombóvár, Zsigmond. Józsefné, 
Nagykanizsa.
5. díjat: TIBOLDI zeneszerző nótásköny- 
vét nyerte: Simon Gézáné, Szekszárd.
6—7. díjat: KORÁNYI-gyógyszertár (Bu
dapest. VII., Népszínház-utca 22.) egy- 
cgy LILI-krém-, szappan- és púderaján
dékát nyerte: Somogyi Józsefné, Lónya, 
Zarka Miklósné, Sajólászlófalva.
8. díjat: CADEAU Csokoládégyár (Buda
pest, VI., Izabella-utca 88.) negyedkiló 
díszdobozos bonbonajándékát nyerte: Já 
vorka Lola, Budapest.
9-től 14-ig díjakat, LÓRÁNTH LÁSZLÓ 
költő, lapunk m unkatársa verseskötetét 
nyerték: Halmos Jánosné számv. taná
csos neje, Gyula. Kálnay Emilné posta
tiszt neje, Sátoraljaújhely, Nagy Pálné, 
Győr, Rigó Jolán. Dunakiliti, Szentirmay 
Józsefné tanítónő. Bajót, Nagy Dezsőnc, 
Kadarkút.
15. díjat: KOMÁROMI fodrász-szalon (Bu
dapest, Vili., Népszínház-utca 16.) egy 
teljes kiszolgálás, hajmosás, víz- vagy 
vasondolálás és m anikűr ajándékát nyerte: 
W agner Margit. Budapest.
16—18. díjat: lapunk egy-egy előrajzolt 
miliő-ajándékát nyerte: dr. Horváth Zol- 
tánné, Miskolc, Palotás Istvánná, Gyoma, 
Oswald-leányok, Selyp.
19—29. díjat: lapunk egy-egy előfestett 
gobelin retikiil ajándékát nyerte: Iványos 
Józsefné, Rákoshegy, Zafír Elza, Török- 
szén tmiklós.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA 

Szerkesztők:
Dr. KERTÉSZ ELEK

tordai BÖJTHE ETELKA. ERDŐDY ELEK 
ügyvezető igazgató:
BARTIIA ISTVÁN

Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzünk meg. A lap képeinek és 

cikkeinek átvétele és lcközlése tilos.
A Magyar Uriasszonyok Lapját nyomta: a Hun
gária Hirlapnyomda R. T.. Budapest. V.. Vil
mos császár-út 31 Felelős: SC.HMIliEK GÉZA

36



MAGYAR URIASSZONYOK 
GYERMEKEINEK ÚJSÁGJA

mint a Magyar

A  Magyar Uriasszonyok Lapja 
havonta háromszor megjelenő 
á l l a n d ó  m e l l é k l e t e

S z e r k e s z t i k i  
ETA N É N I, ELEK BÁCSI 

és k is  p a j t á s a i n k

Szerkesztőség és kiadóhivatal; 
V I., Jókai-u. 37, a Magyar Urf> 

asszonyok Lapja szerkesztőség*

A z ö r e g  m é h e s
Kicsiny kertünk végén
Áll az öreg méhes,
Hajnalban inár víg dongás ér
Az ember füléhez.

Kúpos kasok apró
Ajtaján keresztül
Kitódnlnak a dolgos kis 
Méhek seregestül.

Napsugárban csillog 
Szárnyuk arany fátyla, 
Döngicsélve szálldogálnak 
Virágról virágra.

Mindegyik kehely bői 
Édes illat árad,
Kalimpáló lábacskájuk 
El sohase fárad.

Virágpor jóságát
Magasztalják égig.
Hej! Milyen sok boldog órát 
Gyűjtögetnek végig.

Zsákmányt hazahordják 
Este a méhecskék.
Vacsorára szürcsölgetnek 
Jóízű mézecskét.

Surányi János



K i s  m u n k a t á r s a i n k  írá sa i

A szerencse virága
r ta : Bálint Ágnes

Túrta egy szegény ember a soványka 
földjét, s felfohászkodott minden for
dulónál:
— Hej, Uram-Istenem! Adhatnál valami
vel többet is nékem, ha már ennyire tö
röm magamat! Miért vagyok én a leg
szegényebb? Miért nem a szomszéd, vagy 
a hetedik koma?
Így a szegény ember .. Az ökröcskék 
meg csak fordultak-fordultak a búzaföld 
sarkában, mit felelhettek volna a sóhaj
tásokra? Hagyták a szegényt tovább ve
sződni a búbánatával.
— Hej, — szaladt ki megint a kívánság 
a szegény emberből ,— ha egyszer a sze
rencse megmutatná magát! De fülön ra
gadnám! De hát nem melegszik az ilyen 
magamfajta földtúró viskójában!
Hát amint rágyőz az utolsó barázdára, 
egy tarka barka tengelice telepedett az 
egyik ökröcske szarvára. Nem bántotta 
az ökör, érezte, hogy az is fáradt, az Is
ten madárkája. A szegény ember is el- 
nézdelte, így látta meg, amint pont a ha
tárkőnél egy aranymagot vetett ki a cső
réből. Csillogó, ragyogó, színtiszta ara
nyat!
— Aujnye —- morranl fel a szegény em
ber. — Hát ezért hagytalak békén, hogy 
földrepottyantsd a drága aranyat? Hogy 
miért nem inkább a tenyerembe adtad? 
S neki is fogott azon melegiben, hogy 
találhatná meg az aranymagot a felázott 
földben. Kapargált, keresgélt utána, majd 
jobban belefáradt, mint a napi munkába, 
de csak elnyelte a föld a tengelice ara
nyát. De még magát a tengelicét is. 
Mire a szegény ember fölébredt, •— mert 
a nagy keresés után elhúzódott szundí
tani a diilőút aljába, — már egy fia- 
madár sem volt az ökröcske szarván.
— Álmodtam én talán az egészet, — vélte 
a földmíves — pedig kikerült volna egy 
új borona a picurka aranyból. . .
És sóhajtozva megindult az ökröcskck- 
kel.
Mire másik héten kikocogott a földre, 
úgy megnőtt a búzája, hogy a szomszé
dok majd megsárgultak az irigységtől. 
Az ő gabonájuk még csak nem is csírá
zott. A szegényember maga is elcsudál- 
kozotl. a pipa is kibillent a szájából, s 
amint nézdeli-nézdeli a vetést, csillogni 
lát valamit a mesgvekő mellett. Odébb 
mén, s mekkorát csudálkozott, hogy mi

csoda gyönyörűséges virágra lelt az egy
szer! Fénylett minden levele, ahány vi
rágja, mindnek három szirma, egyike 
aranyból, másika ezüstből, csak a har
madik volt rózsaszirom rajta! Telesza
ladt a szive gyönyörűséggel, s menten 
rászánta magát, hogy visz belőle az asz- 
szonynak, hadd örüljön az is. Hanem, 
hogy nyúlna a virágért, csak ráröppen a 
kezére a tarkatollú tengelice, megkop- 
pantja és így dalol:
— Ha letépsz egy levelecskét,
clszalasztod a szerencséd!
Nem akaródzott a szegényembernek el
maradni a virágtól, mert sose látta má
sát, mióta világra nyitotta a szemét. De 
azután mégis hazaindult virág nélkül 
megvinni az asszonynak a hírt, hogy 
mekkorát nőtt a búzavetés. De a virág
ról azután is hallgatott. Csak maga gyö
nyörködött benne, ahányszor kiment a 
határba. Pedig most már másban is gyö
nyörködhetett!
Adta ökröcskéi! Olyanra gömbölyödtek, 
mint az uraságé! Az aprószemü búzamag 
meg akkora szemeket hozott, mint a 
babszem, úgy álltak a szakállas kalá
szok, akár az őrmesterek!
Otthon a házatája is egyre jobban ki- 
kenődött. Cserepet raktak a nádtető he
lyébe, az istállóban csikó ficánkolt a lo
vak mellett, s bárom tarka boci csap
kodta a farkát. Az asszony olyan árat 
kapott a libákért, mint soha annakelőtte, 
s a szérűskertben egyre nőttek az illatos 
szénaboglyák. Nem sóhajtozott már a 
szegény ember, s vérré vált benne a bab
leves, amit a mázas tányérból kanalaz- 
gatott.
Hát még aratáskor! A nagyszemű búza 
úgy megtöltötte a zsákokat, hogy még
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az uraság is kölcsönzött vagy százat és 
senki sem hívta már a szegény embert 
szegény embernek, bíró uram lett a neve 
apraja-nagyja előtt. Nem is volt már 
egyébre gondja, csakhogy a szerencse
virágot senki le ne szakajthassa. De már 
ezt se kellett sokáig őrizni! Bekerült a 
mesgyekö a tábla közepébe, megette a 
kis föld már a harmadik szomszédét is! 
Ki is vitte bíró uram egyszer a feleségét, 
hadd látná az asszony a vállig érő búza- 
tengert! Büszkén segítette le a saroglyá- 
ról, s peckesen lépegettek a búzavirágos 
vetések aljában. Egyszer csak felsikolt 
az asszony, mert hogy meglátta az arany- 
ezüst virágot a vetés közepében!
Nosza, rámordult bíró uram, hogy egy 
szilánkját le ne törje, mert akkor ő sem 
hagyja egybe1 az asszony derekát! Ment 
is volna maga is a menyecske után, de a 
jó sortól pocakot növesztett, s jobban 
esett neki, hogy az árokparton elhever
jen, pipával a szájában.
Bíróné asszony meg mindbeljebb térült 
a búzába. S mérgelődött nagyokat, hogy 
ez a műfűre ember még csak egy bim
bót sem hozott ebből a világcsudája vi
rágból! S még, hogy le ne törje egy szi
lánkját se? No megállj te ember! És es- 
mént elfutotta a méreg a bögyit, hogy 
milyen irigy is az ő hitestársa .. .
Két kézzel kapott a rengeteg virág, meg 
bimbó felé, hogy a bokorhoz ért, de neki 
is körmére koppantott a tengelice és el
dalolta fölibe:
— Ha letépsz egy levelecskét,
Elszalasztod a szerencsét.
■— Megragadt már nálam a szerencse! — 
büszkélkedett az asszony, és elhessegette 
a tengelicét. De ihol csak! Kis fürjecske 
dugta fel fejét a vetésből és óva intette:
— Fogadd meg a jótanácsot,
Hagyd békén a szép virágot!
Az asszony rögöt vett fel a barázdából 
és meghajította vele a fürjecskét:
— Ne kerülgessetek engem,
Ha virágra akad kedvem!
Hanem most már a rozsvetés is sóhaj
tozott, de az asszony azt hitte, csak a 
szél mormol közte. Neki hát a legszeb- 
bik virágnak! Letörte, feltűzte, szebb lett 
a pruszlik tőle!
És elszállt a tengelice, a fűliké elbúsult, 
s minden kalász földreejtette a fejét, mire 
az asszony kiért a kis útra, az urához. 
Hát, ahogy felnézett az ember az asz- 
szonyra, asszonyon a piros pruszlikra. 
tüstént talpraugrott, kihúzta a kocsilőcsöt 
és kitartotta úgy az asszonyt, hogy hazáig 
sivalkodott. Repült utána a tengelice és úgy 
csúfolta:
A szerencsét elzavartad, ami illett, meg is 
kaptad.

A fürike meg futott a nyomába és iépten- 
nyomon kiabálta:
— A jó szóra ki nem hallgat, ezt érdemli, 
nem a jobbat!
Betyár kedve volt ám bíró úrnak! Elko- 
morodott, de az ég is, mert akkora fel
hők gyülekeztek, hogy még a tücsök is 
bebújt a házába előlük. Be sem fogott még 
bíró úr, máris kopogott a Jég, s a nagy- 
kalászú vetést egy szemig kicsépelte. Fe
le útban meg lecsapta a villám az egyik 
szürkéjét. Otthon rossz hírrel várta a bé
res, megdöglött a legszebbik tehene. 
Bemegy a házba, hát éktelen borszag üti 
meg az orrát. Lenéz a pincébe: kifolyott 
a legnagyobb akóshordóból a bora.
No, de az asszony, aki a bajt okozta, leg
alább nincsen itthon, gondolta magában. 
Mert látta, hogy mindent összepakkolt és 
elbillent az anyjához. Hanem nem sokáig 
örvendezett. Amint a lovakat etette, nagy 
csete patét hall a ház felől. Kinéz, hogy 
lássa, hát bizony meg is látta, nemcsak 
az asszony jött vissza, hanem az anyja is,
— Hej, pajtás, pajtás, — mondta a bíró 
a lovának, mikor bekötötte a jászolhoz
— odavan a jószerencsénk . . .
Pajtás talán maga is sóhajtott volna, de 
ebben a percben csípőretett kézzel a bi- 
róné jelent meg az istálló ajtajában. Le
hordta az urát a sárga földig, hogy a 
pocak mindjárt letérült róla. S hogy a 
bíró csak hagyta a dolgot, akkor Paj
tás kárörvendően nyeríteni kezdett.
A szegényember többet nem találkozott a 
szerencsével.

K is  p a j t á s a i n k  f é n y k é p e i

H e g e d ű s  I .a c ik a  (K g e r)
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EZÜST VITORLÁS
RcGÉNY KIS PAJTÁSAINAK

irta: elek ba'csi

18. A harmadik rabmadár
Henrik, mielőtt továbbította volna Já
noska kérését, megkérdezte:
— Hát aztán mit akarsz te a gróf úrtól, 
öcskös?. . .  Én nem intézhetem el?
— Nem hiszem, bácsi kérem, — felelte 
komolyan Jánoska.
Henrik elnevette magát:
— Olyan fontos ügy?!
- -  Nagyon fontos!
— De legalább elmondhatod nekem?
— Ne tessék haragudni, bácsi — mondta 
határozottan Jánoska, — de ezt csak az 
ezüstvitorlás gazdájának mondhatom el... 
Ha a bácsi volna az ezüstvitorlás gaz
dája, szívesen elmondanám . . .
—■ Okos beszédű vagy, öcskös, — felelte 
Henrik. — Hát akkor csak várj szépen, 
türelmesen, amíg beszélhetsz a gróf úr
r a l . . .  Annyit mondhatok neked, hogy 
hosszabb idő fog beletelni. . .
— De én sürgősen szeretnék beszélni a 
gróf úrral! — türelmetlenkedett Jánoska.
— Én elhiszem, öcskös, — kacagott a 
kormányos. — De ez mégis attól függ, 
hogy a gróf úr mikor ér rá . . .
Jánoska belátta, hogy semmi értelme 
annak, ha feltűnően türelmetlenkedik. 
Ezzel is magára terelné a figyelmet, amit 
pedig el akar kerülni. Különben is sok
kal jelentéktelenebb személy a vitorlá
son, semhogy a gróf azonnal félbesza
kítsa valami fontos
rendelkezésére álljon.
Maga is meglepődött, de az öreg kormá
nyos is, hogy amint az egyik matrózzal 
jelenlést tétetett az ezüstvitorlás váratlan 
vendégének kivánságáról, Montabán Ru
dolf gróf ezt az üzenetet küldte:
— Azonnal vezessétek elém a kisfiút!
Meg is jegyezte Henrik:
— Öcskös, neked aztán igazán szeren
cséd van! Nem hittem volna, hogy ilyen ' 
hamar sikerül. . .  Hát most azlán szedd
a lábad, mert a gróf úr nem szereti a 
várakozást. . .

munkáját és az ő

Jánoska szedte is a lábait és a matrózzal 
együtt lement Montabán Rudolf gróf dol
gozószobájába . . .
Illedelmesen köszönt.
A gróf kedvesen fogadta és azonnal el
küldte a matrózt.
— Majd üzenek érted, ha szükségem lesz 
rád, — mondta.
A matróz tisztelgett és távozott.
Jánoska alig mert körülnézni a gróf fé
nyes berendezésű dolgozószobájában, 
amihez hasonló szépet még nem is látott 
életében. Ez már egymagában is elfogó- 
dottá tette. Ehhez járult, hogy Henrik 
bácsi kijelentésével ellentétben, a gróf 
azonnal maga elé hivatta. De még na
gyobb zavarba hozta, hogy egyedül van 
a gróffal, hogy a gróf is fontosnak tartja 
ezt a beszélgetést.
El is határozta magában, hogy nagyon 
fog vigyázni és összeszedi minden erejét, 
inért úgy érezte, hogy most dől el nem

Ü PA

Az egyik matróz közölte vele a gróf üzenetét
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csupán az ő tervének sikere, hanem a két 
szerencsétlen Berde-gyerek sorsa is.
— Ülj le, fiam és beszélgessünk! — 
mondta kedvesen a gróf.
— Köszönöm szépen, — felelte illedel
mesen Jánoska és helyet foglalt.
— Jelentették nekem, hogy beszélni 
akarsz velem . . .
— Igenis, gróf úr!
Montabán Rudolf ideges lett és kezével 
az asztalra csapott.
— Mit mondtál?!
:— Azt mondtam, hogy: igenis, gróf úr,
— ismételte Jánoska.
— Honnan tudod, hogy gróf vagyok? 
Jánoska összeszedte minden bátorságát 
és így felelt:
— Hát nem Montabán Rudolf gróf előtt 
ülök? . . .  Hát nem az ezüstvitorlás tulaj
donosával beszélgetek?
— Honnan tudod, hogy ki az ezüst
vitorlás tulajdonosa?
Jánoska érezte, hogy ki kell vágnia ma
gát, még akkor is, ha kisebb füllentés
hez kell folyamodnia.
— Mindenki tudja ezt, gróf ú r . .. Nagy 
újság az, ha egy idegen gróf jön a mi 
Balatonunkra. . .  Ráadásul egy ilyen 
szép ezüstvitorlással!
A gróf belátta, hogy ezt a kérdést, éppen 
a saját érdekében, nem szabad tovább 
feszegetnie. Mosolyogva felelte tehát:
— Eszes legényke vagy, fiam . . .  Hát az
tán tetszik neked az ezüstvilorlás? . . .
— Nagyon tetszik, gróf úr . . .
— Jól megnéztél mindent?
— Azt hiszem, gróf úr, — felelte Já
noska. — De ha egy hónapig nézném, 
akkor se tudnék betelni vele . . .
A gróf néhány pillanatig hallgatott. Az
tán hirtelen így szólt:
— Hát mondok neked valamit, kisfiam! 
Hogy is hívnak csak téged? . .. Mert a 
nevedet már elfelejtettem.
— Sátori Jánoska, — csengett a válasz.
— Hát mondok neked valamit, Jánoska... 
Ha úgy tetszik neked ez az ezüstvitorlás, 
ahogy állítod . . .  ha annyira gyönyörkö- 
döl a szépségében, hogy még egy hónapig 
se tudnál betelni vele. . .  teszek neked 
egy ajánlatot!
Jánoska nagyon megijedt, mert sejtette, 
hogy most mi következik.
— Megengedem, — folytatta a gróf, — 
hogy itt maradj a vitorláson. . .  Nos? 
Mit szólsz hozzá?... Egy egész hónapig 
itl maradhatsz!...
Jánoska érezte, hogy most kell ügyesen 
válaszolnia, mert ha nem vigyáz, akkor 
mindennek vége.
— Nagyon szépen köszönöm, gróf úr, d 
jóságát. . .
— Tehát itt maradsz?! — vágott a sza
vába Montabán Rudolf.

Jánoska teljes határozottsággal folytatta:
— . . .  de nem fogadhatom e l. . .
— Aztán miért? — förmedt rá a gróf.
— Mert nekem sürgő Jn haza kell men
nem! Én még iskolába járok és nem
sokára vége a vakációnak. Ha nem je
lentkezem újra a> iskolában, akkor az 
egész évet elveszítem . . .
— Majd segítek ezen én, — felelte a 
gróf. — Adok neked bizonyítványt, 
amellyel igazolom az iskolából való 
hiányzásodat. . .
Aztán büszkén hozzátette:
— Ne feledd el, hogy Montabán Rudolf 
gróf vagyok és az én igazolásomat min
den iskola elfogadja . . .
— Elhiszem, gróf úr — felelte halkan 
Jánoska. — De nekem mégis haza kell 
mennem...
— Mondd el a másik okot is, talán azon 
is tudok segíteni.
— Gróf úr, — felelte őszintén Jánoska,
— nekem szegény özvegy édesanyám 
van, aki halálosan aggódik, hogy nem 
tud rólam semmit. . .
— Mondd meg a címét és azonnal kül
dök neki megnyugtató üzenetet. . .
— De én segítségére vagyok édesanyám
nak, aki már nem bírja a munkát. . .
— Pénzt is küldök neki, hogy semmiben 
ne szenvedjen hiányt. . .  És segítőt is ve
het maga mellé, a'ki majd pótolni tudja 
a te munkádat. . .
Jánoska lehajtotta a fejét.
Érezte, hogy kelepcébe került, amiből 
nem tud kiszabadulni. Akármilyen okkal 
állna elő, ez a dúsgazdag és hatalmas 
gróf mindenre tud megnyugtató, vagy 
legalább is megnyugtatónak látszó fele

Jánoska visszaesett a székbe
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letet adni. Elhiszi, hogy még az iskolában 
is elfogadnák Montabán Rudolf gróf bi
zonyítványát igazolásul. Talán édes
anyja aggódó szívét is megnyugtatná a 
róla szóló híradás és ha ráadásul még 
pénzt is küldene, akkor egyenesen meg
könnyítené édesanyja nehéz helyzetét. 
Csakhogy neki mielőbb el kell hagynia 
az ezüstvitorlást és vissza kell térnie! 
Nem azért, amit a grófnak említett, ha
nem azért, hogy folytathassa a magára 
vállalt feladatot és visszaszerezze Berde 
Miklósnak és Katókának a szabadságát. 
Hiszen azért akart beszélni a gróffal, aki 
ugyan kérdéseivel megelőzte őt és szinte 
lehetetlenné tette, hogy kérésével előáll- 
jon.
Hirtelen felállt és nagyon csengő hangon 
mondta: ,
— Gróf úr, tessék megengedni nekem, 
hogy hazamenjek!
— Miért akarsz hazamenni? — kérdezte 
Montabán Rudolf.
— Mert nekem otthon a helyem, az 
édesanyám házában, — felelte határo
zottan Jánoska.
— Akkor miért jöttél az ezüstvitorlásra? 
Jánoska egyetlen pillanatra elsápadt. Ez 
a kérdés volt az, amire igazat nem felel
hetett, mert azzal mindent elrontana. 
Folytatta tehát azt a szerepet, amit el
kezdett a vitorlás fedélzetén, amikor val- 
latóra fogták:
— Hát tehetek én arról, gróf úr, hogy 
szerencsétlenség érte a csónakomat?
— Biztos, hogy úgy volt?! — kérdezte 
gúnyos élességgel Montabán Rudolf. 
Jánoska visszaesett a székbe.
Ez a kérdés olyan váratlanul érte, hogy 
nem tudott rá válaszolni. . .
Montabán Rudolf gróf felállott:
— Sátori Jánoska, vedd tudomásul, hogy 
most már itt kell maradnod az ezüst
vitorláson!
— M iért. . .  gróf úr? — kérdezte resz
ketve a kisfiú.
— Mert én úgy akarom! — mondta na
gyon parancsoló hangon a gróf. ,— És 
mert, aki ide merészkedett az ezüstvitor
lásra, nem mehet el addig, amig én nem 
engedem! . . .
— És meddig kell itt maradnom? — kér
dezte Jánoska.
— Ne kíváncsiskodj! .. . Majd szabadon 
eresztelek, ha úgy látom jónak . . .
A gróf visszaült.
— És most elmehetsz! . . .  De ehhez 
tartsd magad! . . .
Jánoska lehajtott fejjel, reszkető lépé
sekkel hagyta el Montabán Rudolf gróf 
dolgozószobáját.

(Folyt, köv.)

123. német nyelvlecke
Jahr: az év, Monat: a hónap, 
Woche: a hétnek neve,
Tag: a nap, Sfunde: az óra,
Ha időt jelölsz vele.

Méter németül is: Meter,
Kiló németül is az,
Hidd el, pajtás, minden nyelven 
Ez a két szó ugyanaz.

Csak éppen a kiejtésük 
Nyelvek szerint változó,
Ezért erre nagyon vigyáz 
Minden rendes tanuló.

1. das Jahr (olvasd: dasz jár) az év, az 
esztendő.

2. dér Monat (olvasd: dér mónáti a hó
nap.

3. dér Tag (olvasd: dér tág) a nap (de 
nem az, amelyik az égbolton van).

4. die Stunde (olvasd: dí stunde) az óra 
de csak az időtartam, nem az idő
mutató).

5. das Meter (olvasd: dasz métr) a méter, 
fi. das Kilo (olvasd: dasz kiló) a kiló.
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F E J T Ö R Ő
1.

Szélmalom-rejtvény
Beküldte: Bemhardt Ilonka, kis munka

társunk (Pécs)
“  1. Cadeau-csokoládégyár Rt. (Budapest,
— VI., Izabella-utca 88.) negyedkilogramos
— honbon-ajnádéka.
T 2-től 10-ig lapunk kézimunka- és könyv-
T ajándéka.

Megfejtési határidő: július 20.
A megfejtés eredményét az augusztus 
10-i számban közöljük.
A helyesen megfejtők között 10 szép ju 
talmat sorsolunk ki.
Jutalomdíjak:

|  A | M | G 1 K | N | I, | D |N e  I o  I S | H | S | E IM | I I

Bűvös szöglet
Beküldte: Zsámboky Marika, kis munka

társunk (Ipolyság)

l 2 |3 4 5 1
2

3 1

4 1

•i

1. ez is lehet 
reggeli

2. útjába . . . .
3. testrész 
1. jószívű teszi 
ö. magánhangzó

3. és 4.
Beküldte: Kaczkó László, kis munka

társunk (Balassagyarmat)

N A N A

K  I k tö k s z á r
5.

Beküldte: Bernhardt Ilonka, kis munka
társunk (Pécs)

< x y e r m e l í p  ó  s  t  a
Kis barátom (Seregélyes), kedves anyus- 
kád hozzánk küldött soraiból, amit a csekk 
szelvényére írt, értesültünk, hogy türel
metlenül várod üzenetünket, ami valami
lyen oknál fogva megkésett. A KET- 
jelvényt megkaptad, de üzenetet eddig 
azért nem küldhettünk, mert sok levél 
előzte meg a tiédet. Kis pajti, nagyon há
lásan köszönjük hozzánk való szeretete- 
det, szívünkből viszonozzuk. Ne nehez
telj, nem szándékosan várakoztattunk 
meg. De azért te írhatsz nekünk, mert 
mi is épúgy örülünk, ha a mi kisbará- 
taink szorgalmasan írnak, mint ahogy 
te várod a neked szóló üzenetünket. Jól 
vagy? Várod a vakációt? Mit csinálsz a 
nyáron? — Madarász Györgyi, kedves le
vélkéd mindent elmondott, azt is, hogy 
szeretettel gondolsz reánk. Versed jönni 
fog, kis szívem. Büszkék vagyunk reád. 
hogy' olyan szorgalmas kis munkatársunk 
vagy. A gimnázium harmadik osztályá
nak az anyaga nem mondható éppen 
könnyűnek, de hisszük, hogy a mi kis 
Györgyink megbirkózott vele és a bizo
nyítványod igazolja, hogy komolyan ta
nultál egész évben. Milyen jó lesz majd 
a pihenés. Csak az tudja igazán ér
tékelni, aki szorgalmasan dolgozott. — 
Lantos Gabriella, szivecském, kislányok 
részére azért küldünk ajándékul egy kis 
kézimunkaterítőcskét. hogy gyakoroljátok 
magatokat a kézimunkában már most. A 
kislányok ékessége, ha szépen kézimun
káznak, amiben csak akkor lesztek ügye
sek. ha korán gyakoroljátok. A levelező
lapot azonban nem te írtad, pedig egy 
második elemista kislány szépen tud írni. 
Ha igazán szeretsz, ezután magad fogsz 
írni. Ügy-e megígéred. Elluskám? — Kö- 
vcsdy Edit és Olga. Máriahesnyőről kül
dött' üdvözletét megkaptuk. Igaz sze
retettel ölelünk érte mindkettőtöket. — 
I’ribelszkv Zsuzska, édeském. levélkéddel 
nagy örömet szereztél nekünk. Szeretettel 
fogadunk kis olvasóink táborába. A KET- 
ielvényért 50 fillér értékű postabélyeget 
mellékelj leveledhez és postafordultával
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megkapod. Bálint Agneskének küldött 
köszönetedet a szép mesékért itt továb
bítjuk. Elek bácsi is szeretettel olvasta 
el levélkédet és szívből örült, hogy az 
„Ezüst vitorlás*' neked is tetszik. Kicsi 
szívem, verseid nagyon megleptek, mert 
sok értékes gondolatodat ismertük meg 
belőlük, azonban a ritmussal még nem 
vagy jóbarátságban, kissé döcög, olyan
formán, mint egy sántikáló fülemile. Tu
dom, írsz te majd egészen tökéletes ver
seket is, amit meg is fogunk jelentetni. 
Csak nem szabad elveszítened önbizalma
dat. Nekünk az a hivatásunk, hogy rá
mutassunk a hibákra és ezáltal helyes 
irányba vezessünk. Mindig szeretettel vár
juk levélkédet és írásaidat is. — Vass 
Mátyás, a KÉT tagjai közé felvettünk, 
kedves kis barátunk, örültél? „A rosszra 
vetemedett ember“-ről írott versedet nem 
közölhetjük. Nem gyermekeknek való 
téma. Foglalkozzál csak a kis pajtásaid
dal és azokat foglald versbe. Rejtvények
ből is nehezebbet kérünk tőled. Várjuk 
leveledet, kis barátunk, hogy beszámolj 
az iskolai év befejezéséről. — Igó Ba- 
bika, kis szívem, kívánságod teljesítettük 
és majd minden számban találsz kifes
teni való rajzokat. A múlt szám címlap
ján is van egy rajz, fesd ki szépen, meg
látod milyen csodás színes kép elevene
dik meg a vonalak között. Várjuk az 
ígért mesét. Hogy melyik lapban lesz kö
zölve, előre nem jelezhetjük, meri sok 
mindentől függ. Attól is, hogy hosszú-e, 
vagy rövid a terjedelme. Ha rövid, előbb 
beoszthatjuk, míg ha hosszú, csak akkor, 
ha lesz elegendő hely. A saját tervezésű 
rejtvényeid megfejtését ne küldd be, szí
vem, mert a tervező nem vehet részt a 
sorsolásban. Az természetes, hogy te meg 
tudod fejteni. — Majnik Viktor, soká 
nem jelentkeztél, kis barátunk, levélkéd
del. Pedig te szorgalmas rejtvényfejtő 
voltál. Miért szűnt meg a buzgalmad? 
Vagy nagyon el voltál foglalva a tanu
lással és másra nem jutott idő? Ezt elfo
gadjuk az iskolai évre, de a vakáció alatt 
reméljük, hogy felkeresel levélkéddel? — 
Szőts Huba Levente, szeretettel köszönjük 
levélkédet, kis testvérkénk. Először is azt 
szeretnénk tudni, hogy a rejtvény meg
fejtéséért nyert ajándékot megkaptad-e? 
Most már nálatok is bezárultak az is
kolák kapui, úgy-e, kis Levente? Milyen 
terveket szövögettél a nyárra? Csak szép 
meleg nyár jönne, hogy lehessen fürödni, 
napozni. Kedves testvérke, add át édes 
anyuskádnak szívből jövő üdvözletünket, 
téged a többi kispajtásunkkal együtt öle
lünk. — Szabó Baba és Palkó, emlékez
tek-e gyerekek szívetek imádságára, el

nem felejthető kívánságára, aminek telje
sedéséért mindennap veletek imádkozunk? 
Ragyogó nyári délutánokon feltűnnek az 
égen a hófehér bárányfelhők és végigsé
tálnak az ég selyem kárpitján. Titöletek 
felénk úsznak s innen tovább viszik szí
vünk üzenetét minden kis olvasónkhoz. 
Akinek a szíve az eget keresi, meg is 
hallja, meg is látja a szeretet futárait. 
Róluk emlékezzetek reánk is, kis Baba és 
Palkó. — Keserű Antal, őrzöd-e még, kis 
barátunk a „Magyar Robinzon“-t? Mi 
örültünk a legjobban, hogy neked is sze
rezhettünk örömöt. Szeretettel gondolunk 
rád és reméljük, hogy szép eredménnyel 
zártad le az iskolai évet. — Zsámboki 
Bözsike és Marika, talán csak néhány hét 
választ el bennünket, Marikám, tőled és 
újból eljössz hozzánk, meglátogatsz. Egy 
éve, hogy találkoztunk. Vájjon sokat nőt
tél-e? Bözsire most nem számítunk, de 
reád, Marikám annál inkább, mert meg
ígérted, hogy ezen a nyáron is felkeresel. 
Ne is irj, kicsi szívem, hanem személye
sen mondd el ennek az évnek reád nézve 
érdekes eseményeit. A szívünkkel várunk, 
mert bizonyosan tudjuk, hogy te is sze
retettel jössz hozzánk és újból érezni fog
juk, hogy nagyon szeretsz bennünket. — 
Kedves kis olvasóink, mindannyitoknak 
nagyon jó és szép vakációi kíván

Eta néni és Elek bácsi.

R e j t v é n y m e g f c j t é s
A május hó 20-i számban közölt rejtvé
nyek helyes megfejtése: I. Bűvös szöglet.
1. Macska. 2. Alika. 3. Cica. 4. ska. ő. 
ka. 6. a. 11. Bálint. 111. Bűvös szöglet. 1. 
Felelet. 2. Elemér. 3. Legel. 4. Emel. 5. 
Lél. 6. er. 7. t. IV. Bűvös szöglet. 1. Kerí
tés. 2. Ebédel. 3. Rétes. 4. Ideg. 5. tes. 6. 
él. 7. s. V. Bűvös szöglet. 1. Bajkál. 2. 
Arany. 3. Jani. 4. kni. 5. ay. 6. L. VI. 
Antal. A helyesen megfejtő kis olvasóink 
közül ajándékban részesültek: 1. Sasi Bö
zsike, Nagykőrös. 2. Fáik Zolika, Bony- 
hád. 3. Meszner Józsika, Zalaegerszeg. 4. 
Györgyei Magda, Báj. 5. Nagy Márta, 
Szombathely. 6. Likay Ilonka, Vasvár. 7. 
Doktor Mátyás, Bereg-Rákos. 8. Biró Sán
dor, Budapest. 9. Palkovich Edit, Csány.. 
10. Keserű Ilonka, Vasvár.

Hungária Hirlapnyomda R. T. Budapest, V., Vilmos császárul 34. szám. Felelős: Schmidek Géza,



§ v F n h i | * T ® L . f  W
V í z s z i n t e s  s o r o k :
1. K is fa ludy K áro ly  gya kran  idéze tt híres 
m ondása; fo ly ta tása  a 13. függőleges 
sorban. 6. O ro sz  te a fő ző . 13. N ém et ital. 
14. A z első m a gyar re fo rm á to rok  egyike, 
ló . Keret. 17. Vén. 18. Jobb, mint a vesz
tés. 19. M a g y a r megye. 20. O lda la k  
egyike. 21. Lassan fo ly ik . 22. Velencei 
csatorna. 23. B. S. 24. Kispesti sport
egyesület. 25. V á ra d i M ik lós -m ono 
gram ja. 26. G az . 27. Levegő más nye l
ven. 28. Fonetikus betű. 29. Ritka kémiai 
elem. 30. Ú gy —  németül. 31. Ritka fé r f i
név. 33. Sakk-kife jezés. 35. K irá ly i röv i

dítése. 3ó. G yom . 38. A tlé ta . 39. N ő i név. 
40. Híres némei költő . 42. V idéki leány
név. 43. A z A lfö ld ö n  v irágz ik . 46. E. E. N. 
47. A ngo l fiúnév. 49. Tenni ige egyik 
a lak ja . 50. Veszprém m egyei község. 51. 
M orus Tamás m onogram ja . 52. Német 
férfinév. 53. T iltó  szó. 54. C salád fő . 55. 
Aljas. 56. Vas vegyje le . 57. Ritka női név. 
58. A zonos m ássalhangzók. 59. Faragott 
kép. 61. N y u g a ta fr ika i fo lyó . 63. Fiú — 
arabusul. 64. Kártya-m űszó. 65. Két 
county neve az  USA-ban. 66. Forma. 67. 
K ezdetét veszi. 68. Híres norvég utazó. 

69. M ind en t fize t. 70. H indu éposz.

F ü g g ő l e g e s  s o r o k :
I .  Híres tö rö k  po litikus gúnyneve. 2. Ném et 
had ik ikö tő . 3. Fehérnemű. 4. Eeeeeee. 5. 
N em rég iben d ivatos já ték volt. 6. Ferde. 
7. H ázasban van. 8. Idegen kettős 
m agánhangzó. 9. Az USA egy ik  állam a.
10. Régi v ilá g b a n  ez is hatalmasság volt.
I I .  Úgy legye n ! 12. Á lla tcsoport. 13. 
Lásd az  1. vízszintes sort. 15. Hegycsúcs. 
18. Budapesti sportegyle t. 19. Formátlan 
kocsi. 21. Ez viszont könnyű ango l kis
kocsi. 22. T a n tá rgy  a g im názium ban. 24. 
Zenés uzsonnázókert. 26. Folytonossági 
hiány. 27. Festékfajta. 28. Fürdő —  an
go lu l. 30. K ö ltő i műfaj. 32. Falevélen van. 

33. Betű fonetikusan. 34. Természetes a rc
szín. 36. G yerm ek-já tékszer. 37. Ve párja . 
38. Az ip a fa i papnak van á llító lag . 41. 
Vég —  németül. 42. 2000 —  Rómában. 
43. Egyetem i félév. 44. Az országot 
körülveszi. 45. V issza: kötőszó. 47. Athéni 
tö rvényhozó . 48. H e gya lja i község. 52. 
Cserje. 54. Becézett női név. 55. G é p 
em ber. 56. Hamis. 57. Levegő —  fra n 
ciáu l. 58. K a lap  anyag . 60. A d ria i város. 
61. Ritka női név. 62. A utóm árka . 63. 
H e lyha tá ro zó . 65. Sziget az  ir tengerben. 
66. U ra lkodó. 68. Indulatszó. 69. Igekötő.
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A juta lom ban részesülők névsorát a z  1936 augusztus hó 1. számunkban 

közöljük.

J u f a l o m d í j a k  :

1. d íj: lapunk kitűnő köln i-a jándéka.

2. és 3. d íj: dr. Földesné JU N O  kozm etikai intézete (Budapest, IV., 

K áro ly  kirá ly-ú t 24) arckrém -, púder- és szappana jándéka.

4— 10. d íj: lapunk könyva jándéka.

11. és 12. d íj: K orány i-gyógyszertá r (Budapest V ili., Népszínház-u. 22) 

egy-egy Lili-krém-, szappan- és púdera jándéka.

13. d íj: C adeau-csoko ládégyár (Budapest, VI., Izabella-u . 88) negyed

kiló díszdobozos bonbona jándéka.

14— 18. d íj: lapunk egy-egy e lőnyom ta to tt m iliőa jándéka.

19— 20. d íj: lapunk egy-egy előfestett gobe lin re tikü i-á jándéka.

Calderoni és Társa

Látcsövek, szem
üvegek, orrcsip- 
tetSk. F é n y k é 
p é s z e ti készü
lékek is  cikkek. 
B a r o m é te re k ,  
h 6 m í  r ö k . 

Budapest, V., Vörös marty-tér 1 
T e le ié n : 81-1-48

Dr. Földes Miklósné
J U N O  Kozme
tikai Laborató
riuma, Budapest,
IV, Károly király- 
út 24. Biztos ha
tású szépítősze
rek. Vidékieknek
p o s ta i szétkül- 00:000
dés "iiini"
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